'(^ 


fo  I  / 
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Roman. 
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A,  a. 

A,  a. 

all,  a. 

|T,     T. 

T,  m. 

t. 

B,  (5. 

E,  6. 

b. 

7,  y- 

y,  y- 

00. 

B,    B. 

B,    e. 

V. 

;*,  *• 

f,  fp- 

f,  ph. 

r,  r. 

r,   ^. 

g,  gli- 

;X,  X. 

X,  X. 

kh,  d). 

?,,  ^• 

^  ^. 

d. 

%  n. 

M,  a. 

ts. 

E,   e. 

E,   e. 

yai  or  ai. 

%  1. 

7,    H. 

ch,  tch. 

M,  at. 

M^  QtC. 

zh. 

ini,in. 

m,  m. 

sh.      » 

3,     3. 

3,      3. 

z. 

!ffi,ffl 

m,m. 

sh-tch. 

II,  H. 

II,  u. 

ee. 

jl,,  t. 

5,  2.    mute  e. 

I,      i. 

I,  i. 

ee. 

|LI,  M. 

LI,  u. 

we^ee^'oiiow. 

K,    K. 

E,     K, 

k. 

b,     B. 

L,    h. 

short  e. 

JI,    .1. 

I,  Jl. 

1. 

*,  *. 

'B,  u. 

yai  or  ai. 

M,  M. 

M,   M. 

m. 

9,     9. 

9,     3. 

ai. 

H,    H. 

H,    H. 

n. 

K»,io. 

10,  w. 

you,  ew. 

0,  0. 

0,  0. 

0  or  ah. 

a,  a. 

E,    H. 

yah. 

n,  n. 

R,  n. 

P- 

e,  e. 

0,  0. 

f,  ph. 

P,  p. 

P,p. 

r. 

Y,  r. 

F,  r. 

e. 

C,    c. 

C,    c. 

hards  or  ss. 

ft,  ft. 

11,  u. 

sho7^t  e. 

1 

Observation.  In  the  preceding  alphabet,  the  characters 
r,  X,  e,  m,  'h,  bi,  b,  %,  a,  o,  u,  are  the  only  letters  whose 
pronunciation  offers  any  difficulty. 

r  has  a  sound  nearly  similar  to  that  of  g,  in  the  En- 
glish word  goose^  as  in  rpyma,  a  pear^  read  grobsha.  But 
it  has  a  guttural  sound,  not  to  be  found  in  English,  and  which 
nearly  resembles  that  of  the  German  d?.  This  sound  is  espe- 
cially perceivable  in  the  middle  of  a  word,  when  the  r  is 
followed  by  a  consonant,  also  at  the  end  of  a  word,  as  in 
Borx,  God;  hotth,  the  nails;  read  bo&i,  nodjtee.  In  inflections 
mo,  RIO,  010,  ezo  of  adjectives  and  pronouns,  the  letter  r  is 
pronounced  as  v;  as  in  Kpacnaro,  of  beautiful;  CHnaro, 
of  blue;  oahofo^  of  one;  ero,  of  him;  read  krdsnavah, 
seemjaoah,  adnavo,  yaiob. 

E  has  three  difl'erent  sounds: 

1.  This  letter  at  the  beginning  of  words  purely  Russian, 
and  in  all  syllables  in  which  it  is  preceded  by  a  vow^el,  has 
a  sound  similar  to  that  of  ijai,  when  the  y  is  nearly  sunk 
in  the  pronunciation,  as  in  cMy,  to  him;  Be^iiiKoe,  great; 
read  yaimoo,  vaileekoyai.  —  2.  At  the  beginning  of  v\ords 
from  foreign  languages,  and  at  the  middle  and  end  of  a  word, 
when  preceded  by  a  consonant,  it  has  the  sound  of  e  in 
met,  as  in  Aepeso,  a  tree;  (iepery,  /  guard;  read  dayreco, 
bayregoo.  —  3.  In  the  termination  eho  of  diminutives,  in  all 
the  characteristic  inflections  of  cases  in  the  nouns,  and  of 
persons  in  the  verbs,  finally  in  almost  all  words,  this  letter 
when  accented  has  a  sound  nearly  similar  to  that  of  short 
yo  or  o;  as  in  KyjeK-B,  a  little  sack;  orneMX,  by  the  fire; 
BCAemL,  thou  leadest;  Me  At,  the  honey;  me.iKs,  silk;  jniu,e, 
the  face;  read  koohjok,  aguyom,  vaidyosh,  myolt,  sholk,  leetso. 
This  sound  yo  or  o  of  the  letter  e  is  commonly  distinguished 


by  a  diaeresis  over  the  vowel,  as  Ky-ieKt,  orneMX,  BeAeuit, 
MCAi*;  nieJK'B,  ./iHne. 

X  corresponds  to  the  German  c^.  No  sound  can  exactly 
represent  its  pronunciation.  It  is  a  strong  aspiration  that 
nearly  resembles  the  sound  k  would  have  when  pronounced 
hastily  from  the  throat;  as  in  XBa.ia^  the  praise;  redid  khvahldh. 

m  unites  the  sound  of  m  and  ^,  as  in  muTi.,  the  shield; 
read  shtcheel. 

T>.  —  This  letter  has  no  sound  whatsoever;  it  only 
serves  to  point  out  that  the  preceding  consonant  ought  to 
be  pronounced  with  greater  elTort,  as  it  were  doubled,  as 
in  r.iasx,  the  eye;  6o6'l,  a  bean;  poBi.,  a  ditch;  poAi>,  kind; 
MyjKx,  the  husband;  read  glass^  ^opp,  roff,  rott,  moosh. 

bl  has  a  hollow  sound,  nearly  similar  to  that  of  the 
English  ive^  w^hen  the  id  is  pronounced  rapidly;  as  in  6yKBBi, 
the  letters,  read  bookwe.  It  has  this  sound  after  the  con- 
sonants 6,  B,  M,  n,  $;  but  after  another  consonant,  it  is  a 
thick  e,  as  in  chh^,  the  son;  read  seen. 

h.  —  This  letter  at  the  end  of  a  word  has  a  sound 
nearly  similar  to  that  of  the  very  short  e.  When  followed 
by  a  consonant  in  the  middle  of  a  word,  it  is  mute;  it  is 
pronounced  when  followed  by  a  vowel;  as  in  3naTb,  to 
know;  Ma.ieHLKiit,  little;  SAopoete,  health;  read  znaht^ 
mdhlenkee,  zdahrbvyai. 

%  at  the  beginning  of  a  word  has  the  sound  of  yai; 
as  in  -BCTB,  to  eat;  read  yaist.  In  the  middle  of  a  word 
it  is  also  pronounced  yai^  when  the  sound  of  y  is  almost 
sunk;  as  in  h-btx,  no;  read  nyaitt.  At  the  end  of  a 
word,  this  letter  has  the  sound  of  ay;  as  in  na  CTo.ii,  on 
the  table;  read  nah  slahlay. 
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H  has  the  following  sounds.  This  vowel,  when  accented, 
has  the  sound  of  the  diphthong  yah;  as  in  ^Ma,  a  pit; 
Mflco,  meat;  read  ydhmah,  mydhso.  But  if  not  accented, 
it  is  pronounced  yai,  as  in  H^po,  a  ball;  read  yaidrb.  The 
pronoun  en,  of  her,  is  pronounced  yaiyo  and  the  syllable 
ca  of  pronominal  verbs  is  pronounced  sah,  as  in  cxapaTtca, 
to  exert  one's  self;  6o>iTi>ca,  to  fear;  read  stahrdtsahy 
bahydtsah. 

0  is  pronounced  as  English  o;  but  if  unaccented,  it 
takes  the  sound  of  ah,  as  in  kojioko.i'l,  a  bell;  KO^iOKO^^a, 
bells;  read  kolahkall,  kahlakahld. 

PI  is  a  short  e,  which  is  pronounced  very  rapidly,  as 
in  flail,  give;  neii,  drink;  read  dahee  or  die,  pey,  giving 
utterance  to  a  short  e  after  the  vowel. 

In  general  the  pronunciation  of  Russian  words  depends 
especially  upon  the  tonic  accent,  which  is  no  longer  printed 
in  Russian  books,  except  to  distinguish  some  homonymous 
words,  or  some  grammatical  inflections  of  similar  forms; 
as  saMOKt,  a  castle^  and  saMOKx,  a  lock;  cJOBa,  of  the 
word,  and  cjioBa,  the  words;  read  zdhmok  and  zahmok, 
sldvah  and  slahvdh.  It  is  here  the  place  to  observe  that  in 
the  Russian  language  there  is  no  rule  by  which  to  deter- 
mine the  accent,  and  that  in  one  and  the  same  word  it  is 
frequently  shifted  from  one  syllable  to  another;  for  which 
reason  all  the  words  used  in  this  Manual  are  printed  with 
the  accent  they  ought  to  have. 


SELECTION 


OF  WORDS  MOST  FUE'>UENTLY  JIADE  USE  OF 


IN  CONVERSATION. 


God  and  the  objects  relating  to  divine  worship. 


God, 

faith,  belief, 
religion,  (law), 
worship, 
the  sermon, 
an  image, 
the  cross, 
holy  water, 
the  mass, 
the  vespers, 
a  preacher, 
a  priest, 

a  christian, 
a  catholic, 
a  lutherian, 
a  reformer, 
holiday, 
a  fast  day, 
an  angel, 
the  devil, 


BorT>, 
Bipa, 
saKOut, 
6oroc.iy>Keiiie, 

IipOllOB'BAt, 

iiKona, 

KpecTi., 

CBaxaa  BOAa, 

odiAHH, 

BenepHfl, 

nponoBiAHUK'B, 

CBflmeHHUK'B, 

(^non'L), 
xpHCTianuHT), 
KaTo^inK'L^ 
;iK)TepainiHx, 
pe^opMaxi,, 
npasAHiiKX, 

riOCTHLlil   ACHB, 

anre^i'L, 
AiaBOJn., 


Bokh. 

vairah. 

zakon. 

bogosloozheneeyay. 

propovaid. 

eekona. 

kraist. 

svaitaya  vadah. 

abaidnya., 

vaitchairnya. 

propovaidnik. 

svyastchennik, 

(pop), 
khreestyanin. 
katolik. 
lyoutairanin. 
raiformat. 
prahznik. 
possnee  den. 
anghel. 
dyavoll. 


Dignities,  professions  and  trades. 


The  Emperor, 

HMoepaTop'B, 

Impairahtor, 

CD,apB,  FocyAapLX 

(tsar,  gossoodar). 

the  Empress, 

HMnepaTpi'ma, 

Impairahtreelsa, 

CU,apima,  PocyAa- 

(tsareetsa,  gossoo 

ptlHfl), 

dahreenya). 

the  Grand-Duke, 

Be.iiiKiii  Knasfc, 

vaileekee  knyaz. 

the  Grand  Duchess, 

BejHKaa  KHflruHfl, 

vaileekaya  knya- 
gheenya. 

the  King, 

Kopo.ib, 

karol. 

the  Queen, 

Kopo^CBa, 

karalaivah. 

a  Prince, 

Knast, 

knyaz. 

a  Princess, 

KHflniHfl, 

knyagkeenya. 

(unmarried), 

KHfl}KHa, 

knyazlma. 

an  Earl, 

Ppa^-L, 

graff. 

a  Countess, 

Ppa^HHfl, 

graffeenya. 

a  gentleman. 

ABOpaHMHT,, 

dvorainin. 

a  citizen. 

M^maHllHT., 

maistchanin. 

a  peasant. 

KpeCTtflHHH'L, 

kraityahnin, 

(MyjKHKi.,  vulg.') 

(moozhik. 

a  merchant, 

Ky^e^'L, 

koopets. 

a  haberdasher, 

^aBO^HHKl,, 

lahvoshnik. 

a  bookseller. 

KHiironpoAaBeiJl'L, 

kneegoprodahvets. 

an  artist. 

XyAO'/KHUKt, 

khoodozhnik. 

a  tradesman. 

peMecjieHHUKX, 

raimeslennik. 

an  interpreter. 

nepeBOA^HK-L, 

perevodtchik. 

a  brewer. 

nHBOBap-L, 

peevavar. 

a  baker, 

Cy.ioqHHK'L, 

boolotchnik. 

a  butcher. 

MHCHHKt, 

myassnik. 

a  barrister, 

CTpaUMifl, 

siryaptchee. 

a  bootmaker, 

CanOJKHHK'B, 

sapozhnik. 

a  shoemaker, 

damMaHEnKt, 

bashmashnik. 

a  washerwoman, 

npaHKa, 

pratchkah 

a  sempstress. 

d-BJomBeiiKa, 

bailoshvaika. 

an  apothecary, 

anTCKapB, 

aptaikar. 

a  surgeon, 

jienapL, 

laikar. 

a  broker, 

MaK^epx, 

mahkler 

a  clerk, 
a  counsellor, 
a  knight, 
a  dentist, 
a  barber, 

a  comedian,  actor, 
a  musician, 
a  tailor, 
a  midwife, 
the  servant,  boy, 
servant-maid,  girl, 
a  nurse, 
serfs, 

an  inn-keeper^ 
a  hackney-coach- 
man, 
the  porter, 
waterman,  boatman, 
a  watchman, 
a  foreigner, 
a  traveller, 
a  beggar, 


npnKamnKX, 

COB-BTHIIKX, 

KaBa./iep'B, 
3y6H6fi  BpaHX, 

II,f,ipK).lLHHKT>, 

aKxepx, 
MyatiKanTT., 
nopxHoil, 

noenBa.iBHaa  daoKa, 
c.iyra,  Ma.itin, 
ciy^-aHKa,  ^isKa, 
KopMiLini^a,  MaMKa, 

KptnOCTHBie  ^K)AHj 

TpaKTlipmHK^, 

HSBOmUKl,, 

ABOpHIiKX, 

nepeBOi^HKT,, 

6yT0HHIIK'L, 

HHOCTpaneux, 
npiB3H{ii1, 

HHmiH, 


preekastchik. 

savaitnik. 

kavaler. 

zoobnoy  vratch. 

tseeryoulnik. 

aktyor. 

moozeekant. 

partnoy. 

pavevalnaya  babka. 

sloogah,  mahlee. 

sloozhanka,  dyevka. 

karmeelitsa^  mamka. 

kraipossnyai  lyoudi. 

trakleerstchik. 

eezvostchik. 

dvornik. 

perevostchik. 

boototchnik. 

eenastrahnets 

preeyaizhee. 

neestchee. 


A  fieldmarshal, 

a  general, 

a  major-general, 

an  aid  de  camp, 

an  aid   de  camp  of 
the  sovereign, 

a  colonel, 

a  lieutenant-colo- 
nel, 

a  major, 

a  captain  of  foot, 

a  second  captain, 


Military  profession. 

^e^BA'B-Mapmaji'B, 

renepajt, 

renepa^i'L-Maiopx, 

aAxioTaHTi,, 

^.iiire^B-a.T.'LH)- 

TaHTT., 
nOJKOBHHKl., 
nO/^nOJKOBHHKX, 

Maiopx, 

KannTani., 

mxadcL-KanHTaeT., 


feldmarshall. 

ghenerall. 

ghenerall-mayor. 

adyoutant. 

fleeghel-adyoutant. 

palkovnik. 
padpalkovnik. 

mahyor. 

kapeetan. 

shtabs-kapeelaa. 


a  captain  in  a  horse 

regiment, 
the  commander  of 

the  garrison, 
a  lieutenant, 
a  second  lieutenant, 
an  ensign, 
the  sword, 
the  ensign,  flag, 
the  standard, 
the  spurs, 
a  gun, 

the  broad  sword, 
the  ball, 
the  cannon, 
a  cannon  ball, 
the  artillery, 
the  infantry, 
the  cavalry, 
a  sentinel,  sentry, 

the  patrol, 

who  goes  there? 

the  war, 

the  peace, 

the  enemy, 

the  native  country, 

the  wound, 


pOTMHCTpX, 
KOMBH^aHT'L, 

nopyHiiKX, 
noAnopyqiiKX, 
npanopmHKT,, 
mnara, 

3HaMfl, 

mTaHAapTX, 
mnopti, 
pyjKbe, 
ca6^fl, 

TIJAH, 

nymKa, 
Mpo, 

apxH^^iepifl, 
n^xoxa, 

KOHHima, 

HacoBofi,  Kapay^fc- 

HblH, 

Aoaop-L, 

KTO    HACTT)? 

BOHUa, 

MIipX, 

HeupiaTejiL, 
OTenecTBO, 
pana. 


rolmeestr. 

I  komendant. 

:  parootchik. 
I  padparootchik, 
j  prahporstchik. 
j  shpaliga. 
znahmya. 
shtandart. 
shporee. 
roozhyo. 
sablya. 
poolia. 
pooshka. 
yaidro, 
artillairya. 
paikhotah. 
konneetsa. 
tchaissavoy, 
raoolnee. 
dazor. 

khto  eedyoU. 
vainah. 
meer. 

nepreeyahtel. 
alaitchaistvo. 
rahnah. 


ka- 


The  town  and  the  objects  to  be  met  with  there. 

The  city,  town,  I  ropoA't,  gorot. 

a  suburb,  npeAMicxie,  predmaistyai. 

the  fortress,  |  Kpinocxb,  kraipost. 

a  palace,  I  ^Bopeu^,  dvarets. 

a  market-town,  I  m^ctciko,  maistaitchko. 

the  exchange,  !  SiipjKa,  beerzha. 

the  church,  |  uepKOBB^  tsa'irkov. 
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the  theater, 
the  hospital, 
the  town-house, 
custom-house, 
the  police,  j 

the  post-office, 
a  building, 
the  admiralty, 
an  inn, 

a  coffee-room, 
a  public  house, 
a  garden, 
a  bridge, 
the  street, 
the  foot-path, 
a  blind  alley, 
the  market, 
the  bazar, 
a  cross  street, 
the  door, 
a  gate -way, 
the  tower, 
the  river, 
the  quay, 
the  harbour, 
the  promenade, 
the  prison, 
a  vessel,  ship, 
a  boat, 
a  steam-boat, 
an  island, 
a  wooden  w^all, 
the  sea, 
the  lake, 
the  passage, 
the  voyage,  journey, 
a  Iravelling-com- 
panion. 


TeaTp^, 

romnnTOb, 

paxyma, 

TaMOJKHH, 

noyiiiuifl, 

noHTa, 

SAanie, 

aAMiipa^&TefiCTBo, 

TpaKTiipx, 

K0<l>eiIHBli1    AOMX, 

KaoaK^, 
caAT>, 

MOCTT., 

yjHua, 
TpoTyap'L, 
rjiyxoii  nepey^OKi). 

pblHOKX, 
rOCTlIHblfi   ABopx, 

nepey^OKi,, 

ABcpb, 

Bopoxa, 

6amHfl, 

P'BKa, 

ua6epe}Knaa, 

raBanb,  nopT'b, 

ry;ib6ume, 

TiopbMa, 

Kopad^b, 

^OAKa,  doT-b, 

napoxoA'b, 

OCTpOB'b, 

3a66pT,, 
Mope, 
osepo, 
nepeisA'b; 
nyTb, 

conyTHUKT.,  no- 
nyTqiiKT*, 


taiatr. 

goshpeetall. 
rahloosha. 
tamozhnya. 
paleetsya. 
polchtah. 
zdahnyai. 
admeeralteislvo. 
trakteer. 
kafeinee  dom. 
kabak. 
sad. 
most, 
ooleelsa. 
trotooar. 

glookhoy  pereoolok. 
reenok. 

ghosteenee  dvor. 
pereoolok. 
dvair. 
vahrotah. 
bashnya. 
raikah. 

naberezhnaya. 
gavan,  port, 
goolbeestchai. 
tyourmah. 
karabl. 
lodkah,  boat, 
parakhot. 
ostrof. 
zahbor. 
moral, 
ozairo. 
pereyaizd. 
poot. 

sapootnik,  papoot- 
tchik. 
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The  house  and  things  connected  with  housekeeping. 


The  house, 

AOM-L, 

dom. 

the  yard, 

ABOp'f), 

dvor. 

the  room,  chamber, 

ropnni^a,  KO.MnaTa, 

gorneetsa,  komnata, 

nOKOH, 

pakoy. 

the  country  house, 

saropoAHBiM  aomt,, 

zahgorodnee  dom. 

seat, 

Aaqa, 

datchah. 

the  stairs,  the  ladder, 

jiiCTHHita, 

laisneetsa. 

a  bench, 

CKaMenKa,  Jiaena, 

skameika,  lafka. 

a  stove, 

ne^L, 

paitch. 

hangings, 

06611, 

ahboee. 

the  plates  and  dishes. 

nocyAa, 

passooda. 

the  chimney, 

KaMIIHT,, 

kameen. 

an  ornamental  clock, 

CT;BHHBie  qacfci, 

stainnyai  tchassee. 

the  water  closet, 

HyffiHIIK'L, 

noozhnik. 

a  chamber  pot, 

ypiOLHUKX, 

ooreelnik. 

a  chair, 

CTyJT,, 

stool. 

a  close  stool, 

cyAHo, 

soodno. 

a  cupboard. 

mKa*!., 

shkaf. 

a  bedstead/ 

KpoBaih, 

kravat. 

a  bed. 

nOCTCJB, 

pastail. 

a  cushion,  bolster. 

nOAyfflKa, 

padooshka. 

the  bed-clothes, 

OA'BflJIO, 

adaiyalo. 

blanket, 

a  sheet, 

npOCTMHfl, 

prasteenyah. 

a  chest, 

cyHAyKT., 

soondook. 

the  window, 

OKHO,    OKOmKO, 

akno,  akoshko. 

the  shutters, 

CXaBHH, 

stavnee. 

a  wash-stand, 

pyKOMOHHHK'L, 

rookamoynik. 

a  towel, 

no^OTCHue,  yxn- 

palatentso  oolee- 

paTILHIIK-L, 

ralnik. 

the  soap, 

Mb'uO, 

mueelo. 

a  mattress, 

TIO*flKX, 

tyoufyak. 

the  kitchen, 

KyXHfl, 

kookhnya. 

the  woman-cook. 

KyxapKa, 

kookharka. 

the  cook,  man-cook, 

noBapi., 

povar. 
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the  firC; 

OrOHB, 

agon. 

fire-wood,  fuel^ 

ApoBa, 

dravah. 

Ihe  tender-box, 

TpyTHHua,    OrHHBO, 

trootnitsa,  agneevo. 

a  candle, 

CB-fi^a, 

svaitcha. 

a  candlestick, 

nOACB'BHHIIK'B, 

padsvaitchnik, 

maHAa^it, 

shandall. 

the  key. 

KJIOMT,, 

klyoutch. 

a  wax  candle, 

BOCKOBaa   CB-BHa, 

vaskavaya  svaitcha 

a  looking-glass. 

sepna^o. 

zerkalo. 

a  screen, 

niiipMLi, 

sheermuee. 

the  coffee-pot, 

KO^eflHIIKT., 

kafeynik. 

the  toa-pot, 

HafiHHKT., 

tchaynik. 

the  tea-urn. 

caMOBapi), 

samavar. 

a  tea-board, 

noAHOCt, 

padnoss. 

the  boiler. 

KOTe.lT,, 

katyoll. 

a  pan,  earthen  pan, 

Mama, 

tchasha. 

a  cup. 

MamKa, 

tchashka. 

a  saucer, 

6./iH)AeHK0, 

blyoiidetchko. 

a  pitcher, 

KpyjKKa, 

krooshka. 

the  bottle, 

6yTLUKa, 

booteelka. 

the  cork, 

np65Ka, 

propka. 

the  cork-screw, 

npodOHHUKT., 

proboshnik. 

a  glass, 

cxaKam., 

stakan. 

a  wine-glass, 

piOMKa, 

ryoumka. 

a  basket. 

K0p3IIHKa, 

karzeena. 

the  lantern, 

*OHapL, 

fanar. 

the  snuffers, 

mnnuLi, 

shtcheeptsee. 

a  box, 

Kop66Ka, 

karopka. 

a  hammer. 

MO.lOTOK'B, 

molotok. 

a  funnel. 

BOpOHKa, 

varonka. 

the  brush. 

n^CTKa, 

stchotka. 

the  boot-jack. 

CAjiKKdi, 

slooshka. 

a  comb. 

rpedenb, 

graiben. 

the  coach,  carriage, 

Kapeia, 

karaita. 

the  sledge. 

cann, 

sanee. 

the  cellar, 

norpedi., 

pogreb. 

a  cask,  tun, 

66iKa, 

botchka. 
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Eating  and  drinking. 


The  meat,  viands, 

KymaHba, 

kooshanyah. 

the  table-cloth. 

CKaxepTB, 

skatert. 

the  knife, 

HOJKT.,    HOJKHK'L, 

nosh,  nozhik. 

the  fork, 

BlUKa, 

veelka. 

a  plate, 

TapejiKa, 

tarailka. 

the  napkin, 

caj^CTKa, 

salfaitka. 

the  spoon, 

JIOJKKa, 

loshka. 

the  table-spoon, 

cynoBaa  AomKa, 

soopovaya  loshka. 

the  tea-spoon, 

Hailnaa  aotrk^, 

tchaynaya  loshka. 

bread,  some  bread, 

x.i'bS'l,  XAi6di, 

khlaib,  klaiba. 

salt,  some  salt. 

co^ab. 

sol. 

vinegar. 

JKcycB, 

ooksooss. 

pepper, 

iiepeij[T., 

pairetse. 

oil,  olive-oil. 

Mac.io,  (AepeoflH- 

maslo,  (derevyan- 

Hoe  Macio), 

noyai  maslo). 

mustard. 

ropHHua, 

gartcheetsa. 

butter. 

Mac^o,  (KopoBte), 

maslo,  (karovyai) 

a  slice  of  bread  and 

XA%6t,  CL  MaClOMT,, 

khlaib  s  maslom. 

butter. 

meat, 

MflCO, 

myahso. 

beef, 

roBflAHHa, 

gavyadeena. 

veal. 

Te.^flTHHa, 

tailyateena. 

mutton, 

6apaHHHa, 

baraneena. 

pork. 

CBHHima, 

sveeneena. 

game, 

AiiHiina, 

deelcheena. 

the  breakfast, 

saBxpaKX, 

zaftrak. 

the  dessert. 

saKycKii, 

zakooskee. 

the  dinner, 

odiAt, 

abaid. 

the  supper. 

yiKHHT., 

oozheen. 

the  soup. 

cyn-L, 

soop. 

a  cabbage-soup. 

Wh 

shtchee. 

a  fish-soup. 

yxa, 

ookha. 

a  cold  soup, 

60TBlIHBfl, 

batveenya. 

fish. 

pt'iCbi, 

reebuee. 

crayfish,  crab, 

paKH, 

rakee. 

oisters, 

ycxpimbi, 

oostreelsee. 
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eggs, 

afma, 

yaylsa. 

caviar, 

HKpa, 

eekra. 

herring, 

ceAh/ih, 

saild. 

salmon, 

ceMra, 

syomga. 

potatoes, 

KapTo^e^iB, 

kartofel. 

a  potato, 

KapTO^e^ima, 

kartofeleena. 

an  omelet, 

fliiHRHua, 

yaishnitsa. 

pan-cakes, 

6;iIIHbI, 

bleenee. 

mushrooms, 

rpH6Li, 

greebuee. 

cucumbers. 

orypubi, 

agoorfsee. 

the  cod-fish, 

TpecKa, 

traiska. 

the  lamprey. 

MHHora, 

meenoga. 

vegetables, 

se^eHb, 

zailen. 

beans, 

6o6bT, 

babuee. 

onions, 

JiyKOBIIUbl, 

lookoveetsi. 

peas. 

ropoxT., 

garokh. 

cabbage, 

KanycTa, 

kapoosta. 

turnips, 

pina. 

raipa. 

spinage. 

mnHHaT-L, 

shpeenat. 

garhck. 

^eCHOK'L, 

Ichesnok. 

chitterlings, 

K0Ji6acbi, 

kalbassee. 

horse-radish. 

Xp'BH'L, 

khren. 

meal. 

MyKa, 

mooka. 

oat-meal,  groats, 

Kpyna, 

kroopa. 

gruel 

Kama, 

kasha. 

cheese, 

Cbipx, 

seer. 

salad, 

ca^iaT-b, 

salat. 

asparagus, 

cnapjKa, 

sparzha. 

artichokes, 

apTHraoKH, 

arteeshokee. 

biscuits. 

cyxapii. 

sookharee. 

ham. 

OKOpOK-L, 

okorok. 

oranges. 

anejcHHbi, 

apelseenee. 

strawberries, 

seMJiflHHKa, 

zemlaineeka. 

garden  strawberries. 

K^iy^HHKa, 

kloobneeka. 

cherries^ 

BHUIUn, 

veeshnee. 

citrons,  lemons, 

JIHMOHbl, 

leemonee. 

nuts. 

Op-BXlI, 

araikee. 

coffee, 

K6*e, 

kofe: 
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lea, 
milk, 

the  cream, 
the  sugar, 
the  brandy, 
the  wine, 
the  beer, 
punch, 
the  water, 


Han, 

MOJIOKO, 
G^lHBKH, 

caxap-L, 

BOAKa, 

BHHO  CpencKoe), 

niiBO, 

nynm'B, 

BOAa, 


tchaee. 

malako. 

sleefki. 

sakhar. 

volka. 

veeno  (renskoyai). 
\  peevo. 
! poonsh. 

vadah. 


Dress  and  what  serves  for 

Clothes,  dress, 
a  coat, 
the  jacket, 
the  doublet, 
drawers, 
breeches,  shorts 
pantaloons, 
stockings, 
a  shirt,  shift 


the  toilet. 


a  handkerchief, 

boots, 

slippers, 

a  night-cap, 

a  cap, 

the  hat, 

a  cravat,  neckcloth, ,.._ 

a  neck  handkerchief,!  KocbiHKa, 
nepeAHHRt, 
nepnaTKU, 


OA'B^iHie,  n^aTBC, 
Ka^Tan-B, 

KaMSO^'L,    JKH^ieTt, 

*y*ailKa, 

noAmTaHHiiKir, 

mTanw, 

naHTajiOHLT, 

nyjiKH, 

py6aiiiKa, 

n^axoKt  HOCOBoii, 

canoni, 

Ty*./in, 

KOyinaKX, 

maoKa, 

m^iana, 

ra^iCTyKX, 


an  apron, 
the  gloves, 
the  pocket, 
a  cloak, 
a  riding-coat, 
a  watch, 
the  snuff-box, 
a  pipe, 
the  pelisse, 


KapMam*, 

enanqa,  mnnejit, 

cepxyK'B, 

Hacfci, 

Ta6aKepKa, 

TpyCna, 

uiyoa. 


platyai. 


adaiyanyai, 

kaftan. 

kamzoll,  zheelet. 

foofayka. 

padshtanneeki. 

shtanee. 

pantalonee. 

tchoolkee. 

roobashka. 

platok  nassavoy. 

sapaghee. 

tooflee. 

kalpak. 

shapka. 

shlyahpa. 

galstook. 

kasseenka. 

perednik. 

pertchatkee. 

karnian. 

yaipantcha,  sheenel. 

sertook. 

tchessee. 

tabakaiika. 

troobka. 

shooba. 
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ear-rings,  ear-         , 

cepLFH, 

serghee. 

drops,  pendants, 

the  lace, 

KpyjKeBO, 

kroozhaivo. 

the  umbrella  (pa- 

SOHTIIKT., 

zontik. 

rasol), 

the  slick, 

na^iKa,  TpocTB, 

palka,  trost. 

a  tooth-pick, 

3y6oHHCTKa,            | 

zoobotcheestka. 

a  ring, 

KO^BUe, 

kaltso. 

a  pin, 

6y^aBKa, 

boolafka. 

a  needle. 

iirojiKa, 

eegolka. 

scissors. 

HO'/KHIIHH, 

nozhneetsi. 

spectacles. 

OMKH, 

atchkee. 

a  thimble, 

nanepcTOK'B, 

napyorstok. 

the  thread, 

HHTKa, 

neetka. 

the  cloth. 

CyKHO, 

sookno. 

silk, 

me^iKt, 

sholk. 

money, 

AentrH, 

denghi. 

small  coin. 

MCJiKia  ACHLrH, 

mailkya  denghi 

Animals. 

An  eagle. 

ope^B, 

aryoll. 

an  animal. 

HCHBOTHOe, 

zheevolnoyai. 

an  ass, 

oce^it, 

assyoll. 

a  sheep, 

OBua, 

avtsa. 

a  cow, 

KopoBa, 

karoya. 

an  ox. 

BOJIT), 

voU. 

a  bull. 

6bIKT,, 

1  bueek. 

a  calf^ 

Te.ieHOKT), 

tehonok. 

a  ram. 

6apaHT,, 

baran. 

a  pig, 

CBllHBfl, 

sveenya. 

a  horse, 

jioraaAB, 

loshed. 

a  mare. 

Ko6bMa, 

kabueela. 

a  dog. 

co6aKa, 

sabahka. 

a  cat, 

KomKa, 

koshka. 

a  cock, 

n-BTyx^, 

paifookh. 

a  hen, 

Kypnua, 

1  kooritsa. 
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a  chicken. 

ULinjenoK't, 

Iseeplyonok. 

a  duck, 

yTKa, 

oolka. 

a  goose, 

rycB, 

gooss. 

a  (urkey, 

HHAWKT,, 

eendyoiik. 

a  turkey-hen. 

HHAwmKa, 

eendyoiishka. 

a  pigeon, 

rojydi., 

goloob. 

the  cattle. 

CKOTT),    CKOTima, 

skot,  skateena. 

a  bear, 

MCABiAB, 

medva'id. 

a  lion. 

.leBT., 

laif. 

a  hare, 

aaan'L, 

zayaits. 

a  fox. 

jiHCuua, 

leesseetsa. 

a  spider, 

nayKT., 

paook. 

a  mouse, 

MBIUi'B, 

mueesh. 

a  rat, 

Kpt'ica, 

kreessa. 

a  fly, 

Myxa, 

mookha. 

a  gnat. 

KOMap-B, 

kamar. 

a  louse, 

BOmB, 

vosh. 

a  worm. 

HepBB, 

tcherv. 

a  flea. 

6jioxa, 

blakha. 

a  bug. 

K^orn,, 

klop. 

Writing  and  study. 

The  paper, 

6  y  Mara, 

boomaga. 

a  pen, 

nepo, 

pero. 

a  steel  pen, 

cxajiBHoe  nepo, 

stalnoyai  pero. 

the  ink, 

Hepniua, 

tcherneela. 

the  ink-stand, 

^epfliLiHLta, 

tcherneelitsa. 

a  letter, 

nilCBMO, 

peesmo. 

wax, 

cypryq^. 

soorgootch. 

a  crayon, 

KapaHAainTB, 

karandash. 

a  seal, 

nenaxB, 

petchat. 

the  sand, 

necoKx, 

pessok. 

the  sand-box. 

necoHHima, 

pessoshnitsa. 

a  pen-knife. 

nepoHHHHtiH  h6- 

perolchinnee  no 

JKHKT,, 

zhik. 

a  rule, 

jHHeiiKa, 

leeneika. 
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the  letters, 

6yKBM, 

bookwee. 

a  bill 

aaoHCKa, 

zapiska. 

a  book, 

KHHra, 

kneega. 

a  page, 

CTpannna, 

straneetsa. 

a  pocket-book. 

6yMaH{HHK'B, 

boomazhnik. 

memorandum-bookj 

3anHCHaa  KHiiatKa, 

zapisnaya  kneeshka. 

a  quire  of  paper, 

AecTt, 

dest. 

a  sheet  of  paper, 

jiHCT'L  6yMarH, 

leest  boomaghi. 

the  gazette. 

B-BAOMOCTH, 

vaidomosti. 

a  calendar. 

Ka^CHAapt, 

kalendar. 

a  bill,  account, 

c^ex't. 

stchott. 

study. 

ynenie. 

ootchenyai. 

compasses, 

ItHpKy^B, 

tseerkool. 

the  language, 

flBMKt, 

yazeek. 

the  word, 

C^OBO, 

slovo. 

painting. 

JKHBOnnCB, 

zheevopiss. 

science, 

HayKa, 

naooka. 

grammar, 

rpaMMaTHKa, 

grammateeka. 

reading, 

Hxenie, 

tchtenyai. 

writing, 

HHcanie, 

pissanyai. 

drawing, 

pHCOBanie, 

rissovanyai. 

a  draugth. 

pncynoKT., 

rissoonok. 

ethics. 

HpaBoyHenie, 

nravaootchenyai. 

Man. 

The  man, 

HejiOBiKt, 

tchelavek. 

the  men  (people), 

;iH)4H, 

lyoudi. 

a  man, 

MymMHa, 

moostcheena. 

a  woman, 

jKenmHHa, 

zhenstcheena. 

a  child, 

AHTH, 

deetya. 

a  boy. 

Ma^t^HK'S, 

mallchik. 

a  girl, 

AiBymKa, 

daivooshka. 

a  young  man, 

lOHoma,  MO^ioAoii 

yoimosha,    maladoy 

HeiOB^KX, 

tchelavek. 

an  old  man. 

CTapMK'L,                         1 

starlk. 

an  old  woman, 

CTapyxa, 

starookha. 
2 
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the  head, 

the  face, 

an  eye,  the  eyes, 

the  nose, 

the  mouth, 

a  tooth,  the  teeth, 

the  lip,  the  lips, 

a  cheek,  the  cheeks, 

the  beard, 

the  chin, 

the  eye-brows, 

the  eye-lids, 

the  eye-lashes, 

the  forehead, 

an  ear,  the  ears, 

the  hair, 

the  tongue, 

the  neck, 

the  back, 

a  hand,  the  hands, 

a  finger,  the  fingers^ 

the  nails, 

the  breast, 

the  stomach, 

a  knee,  knees, 

a  foot,  the  feel, 

the  throat, 

the  voice^ 

a  bone,  the  bones, 

the  blood, 

the  pulse, 

the  heart, 

the  belly, 

the  soul, 

the  mind,  wit, 

the  thought, 

the  memory, 

the  will, 


rojOBa, 
^nue, 
TAdi3T>,  rjiasa, 

HOCL, 
pOTT., 

3y6'B,  3y6bi, 
ry6a,  ry6H, 
n;eKa,  meKH, 
dopoAa, 
nOA6op6AOKi, 
dpoBH, 

B-BKH, 
ptCHHni.1, 
Ji06l>,    HCJO, 

yxo,  ymn, 

BOjlOCbl, 
flSfclKt, 

mea, 
cnHHa, 
pyna,  pyKH, 
na^eu'L,  na^ititbi, 

HOrTH, 

ace^iyAOKt, 

KO^iHO,    KOjiHH, 

Hora,  Horn, 

ropjio, 

ro^ocB, 

KOCTB,  KOCTH, 
KpOBt, 

ny^BCB, 
cepAne, 

6pH)X0, 

Ayma, 

yMX,  pasyMX, 

MblC^B, 

naiMflTB, 
BO^ia, 


I  galava. 
leetso. 

glass,  glazah. 
noss. 
roll. 

zoob,  zoobuee. 
goobah,  goobuee. 
stcheka,  stchokee. 
barada. 
podborodok. 
brovee. 
vekee. 
resneelsee. 
lop,  tshailo. 
ookho,  ooshee. 
volossee. 
yazeek. 
sheya. 
speenah. 
rooka,  rookee. 
palets,  paltsee. 
nokhtee. 
grood 
zhailoodok. 
kaleno,  kalenee. 
nagah,  noghee, 
gorlo. 
goloss. 
kost,  koslee. 
krov. 
pools, 
serlsai. 
bryoukho. 
dooshah. 
oom,  razoom. 
mueesl. 
pahmet. 
Yolya. 
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Relationship. 

The  forefathers, 

npeAKH, 

predkee. 

a  girl  (young  lady), 

A-BBHua, 

daiveetsa. 

a  young  lady, 

(iapBimna, 

bahreeshnya. 

the  house-keeper, 

xosHHHT*,  rocno- 

khazyaheen,  gas- 

AHHTb, 

padin. 

the  lord. 

fiapHHT., 

bahrin. 

the  mistress  of  the 

xosaiiKa,  rocnojKa, 

khazyayka,  gas- 

house. 

pazhah. 

a  gentlewoman, 

6api,iHa, 

bahreenya. 

relationship, 

POAHH, 

radnyah. 

the  father. 

OTCUTb,  6aTH)mKa, 

atets,  batyoushka. 

the  mother, 

MaTt,  MaxymKa, 

maht,  mahtooshka. 

the  son, 

CBIH^L, 

seen. 

the  step-son, 

nacwHOKX, 

passeenok. 

the  son-in-law, 

3aTi., 

zyatt. 

the  daughter, 

AOML, 

dotch. 

the  step-daughter. 

naA^epnua, 

pahtchaireetsa. 

the  daughter-in-law, 

neBicTKa, 

nevestka. 

the  brother, 

6paT%, 

braht. 

the  sister, 

cecTpa,  cecTpuqa, 

saistra,  saistreetsa. 

the  uncle. 

A^/\ii, 

dyahdya. 

the  aunt. 

TCTKa, 

tyotka. 

the    (male)    cousin, 

ABOlbpOAHBIH 

dvayourodnee  braht. 

CpaT'L, 

dvayourodnaya 

the  (female)  cousin, 

ABOiopoAHaa  cec- 
Tpa, 

saistra. 

the  nephew, 

n^reMflHHHK'L, 

plaimyannik. 

the  niece. 

UJieMHHHHLta, 

plaimyanneetsa. 

the  husband, 

MyaiT,, 

moosh. 

the  wife, 

acena. 

zhaina. 

a  widower, 

BAOBeq-B, 

vdavets. 

a  widow, 

BAOBa, 

vdavah. 

a  friend, 

Apyr-B,  npiaTCJiB, 

drook,  preeyatel. 

a  (female)  friend, 

Apyr-B,  noApyra, 

drook,  padrooga. 
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Natnral  objects. 

The  universe. 

BcejeHHaa, 

vsailennaya.' 

the  world, 

MipX,    CB-BTX, 

meer,  svait. 

the  (fixed)  stars, 

CB^BTILia, 

svaiteela. 

the  stars, 

3Bi3AbI, 

zvyozdee. 

the  clouds, 

o6jiaKa, 

ablakah. 

the  air, 

BOSAyX'B, 

vozdookh. 

the  heaven,  heavens. 

nedo,  He6eca, 

nebo,  nebessah. 

the  sun, 

cojHue, 

solntsai. 

the  moon, 

M'Bcau'L,  ./lyna. 

messets,  loo;>:'h. 

the  earth. 

scAua, 

zaimlyah. 

the  water,  waters, 

BOAa,  BOAbi, 

vadah,  vodee. 

the  wind, 

BiTpi., 

vetr. 

the  rain, 

AOJKAb,    AOHCAHKT., 

dozhd,  dozhdik. 

the  fog. 

TyiviaH-L, 

tooman. 

the  dust, 

UhJAh, 

pueel. 

the  hail. 

rpaAt, 

grad. 

the  light. 

CB'BT'L, 

svait. 

the  snow, 

CH^Bri., 

snaig. 

a  thunder-storm. 

rpo3a, 

grazah. 

the  cold. 

XO./IOA'B, 

kholod. 

the  frost, 

Mopoa-B, 

maross. 

the  smoke, 

ABIMt, 

deem. 

the  thaw, 

OTTenejit, 

ottaipel. 

a  rain-bow; 

paAyra, 

rahdooga. 

the  heat, 

Ten^OTa, 

taiplotah. 

the  thunder, 

rpoMT. 

grom. 

a  lightning, 

MOJiniH, 

molnya. 

the  ice, 

.leA-L, 

leeott. 

the  dew. 

poca, 

rassah. 

a  whirlwind, 

BHXpt, 

veekhr. 

a  forest. 

JI-BCL, 

laiss. 

a  meadow, 

jiyrt, 

loog. 

a  field, 

noje, 

polai. 

a  ditch,  drain, 

POB'B, 

roff. 

a  road,  way, 

Aopora, 

daroga. 

a  railway,  railroad, 

jKejiianaa  Aopora, 

zhaileznaya  daroga 
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the  locomotive, 
a  path, 
a  river, 
a  tree, 
a  flower. 

napoBOS'B, 
AopojKKa,  TponHHKa 
ptKa, 
AepeBO, 

ItB^TOK-B, 

paravoss. 

darozhka,  trapeenka 

raika. 

derevo. 

tsvaitok. 

i\\e  grass, 

Tpasa, 

travah. 

the  oats. 

OBeCL, 

avyoss. 

the  hay, 
the  straw. 

CiHO, 

co^OMa, 

saino. 
sal6ma» 

the  corn, 

x^i-Edt, 

khlaib. 

the  harvest, 

jKaiBa, 

zhatva. 

a  mountain, 
a  pond,  pool, 
a  rampart, 
a  cape,  head-land, 

ropa, 

npyA'B, 

Ba^'L, 

MblCT., 

garah. 
prood. 
vail, 
mweess. 

the  main  land, 
a  gulf, 
a  strait, 

TBepAaa  acMja, 

npo^uiBx, 

aajMB-L, 

tvyordaya  zemlya. 

praliv. 

zaliv. 

an  isthmus, 
the  ocean, 

nepemeeKX, 
OKeani, 

peresheyek. 
okaian. 

Time  and  the  principal  epochs  of  the  year. 


A  year, 

roAT>, 

god. 

half  a  year. 

nojiroAa, 

polgoda. 

the  month, 

MiCflltT., 

messets. 

three  months. 

Tpn  M'Bcai;a, 

tree  messetsa. 

six  months, 

mecTL  Micai;eB73, 

shest  messetsef. 

a  week, 

HCAi^fl, 

nedailya. 

fortnight. 

ABi  HeAi./iH, 

dvai  nedailee. 

the  day, 

ACHB, 

den. 

the  evening. 

Benepx, 

vetchair. 

the  night, 

HOHB, 

notch. 

the  morning. 

yxpo, 

ootro. 

noon, 

n6.JAeHi>, 

polden. 

midnight, 

nOAEO^b, 

polnotch. 
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the  hour, 
half  an  hour, 
quarter  of  au  hour, 
the  time, 

date  (of  the  month), 
the  birth  day, 
Saint's  day, 
Saint's    day    (of   a 

prince), 
the  spring, 
the  summer, 
the  autumn^ 
the  winter, 
Sunday, 
monday, 
twesday, 
Wednesday, 
thursday, 
friday, 
Saturday, 
the  new  year, 
Christmas, 

the  Twelfth-day, 
the  carnival, 
the  lent, 
Easter, 

Ascension  Sunday, 

Whitsuntide, 

Trinity  Sunday, 

Assumption, 

mid-summer's  day, 

January,* 

February, 

March, 

April, 

May, 


^acB, 
nojinaca, 
^CTBepTB  Haca, 

BpCMfl, 
HHCJO, 

poffiAente, 

HMflHHHbl, 
TeSOHMeHHTCTBO, 

Becna, 

JI-BTO, 

oceHB, 

3HMa, 

BocKpeceHLe, 
noneA'B^BHHK'B, 

BTOpHHK'L, 

cepcAa, 

HeTBepTOKX, 
DflTHHUa, 

cy666Ta, 
HOBtm  roA'B, 
PojKAecTBo  Xpn- 

CTOBO, 

Kpemenie, 
Mac^flHHita, 
BejHKiii  nocT'L, 
Ilacxa,  CeiTJioe 
BocKpecenie, 
Bo3HeceHie, 
/^yxoB'B  4eHB, 

TpOnm.IH'L    ACHB, 

Ycnenie, 

HBanOBB  ACHB, 
HHBapB, 

*eBpa^B, 
MapTX, 
anpijB, 
MaS; 


tchass. 

poltchassa. 

tchetvert  tchassah. 

vremya. 

tcheeslo. 

rozhdenyai. 

eemaineeni. 

taizoeemaineetstvo. 

vaisna. 

leto. 

ossen. 

zeemah. 

vaskraissenyai. 

panaidelnik. 

ftornik. 

sereda. 

tchetvertok. 

pyatneetsa. 

soobbota. 

nowee  god. 

razhdaistvo  khree- 

stovo. 
kraistchenyai. 
maslaineetsa. 
vaileekee  post, 
paskha,  svetloyai 

voskraissenyai. 
voznaissenyai. 
dookhof  den. 
troeetsin  den. 
oospenyai. 
eevanof  den. 
yanvar. 
faivral. 
mart, 
aprel. 
mey. 
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June, 

ilOHB, 

youn. 

July, 

iio^B, 

youl. 

August, 

aBrycTT., 

avgoost. 

September, 

CeHTH6pB, 

sentyabr. 

October, 

0KTfl6pB, 

actyabr. 

November, 

H0fl6pb, 

nayabr. 

December, 

AeKa6pb, 

dekabr. 

to-day, 

cerciAHfl, 

saivodnee. 

yesterday, 

BHepa, 

ftchairah. 

the  day  before  yester- 

TpCTBflrO   AH^j 

tretyava  dnee. 

day. 

to-morrow, 

saBipa, 

zaftra. 

after  to-morrow. 

noc^^  saBTpa, 

poslai  zaftra. 

afternoon, 

u6cA%  o6'hfl,3i-, 

poslai  abeda. 

this  morning. 

ceroAHfl  no  yipy, 

saivodnee  pa  ootroo. 

to-morrow  evening, 

3aBTpa  BeqepoM-L, 

zaftra  vetcherom. 

£ 

ountries  and  nation 

S. 

Russia, 

PocciH, 

rasseea. 

a  Russian, 

pocciflBHrn.,  pyc- 

rasseeyanin,  roos- 

CKiii, 

kee. 

France, 

^pannifl, 

frantzya. 

a  Frenchman, 

^pannysi,. 

frantsooz. 

England, 

A'Hr.iifl, 

anglya. 

an  Englishman, 

anr^iHHaHHH'B, 

angleetchanin. 

Spain, 

Hcnania, 

eespanya. 

a  Spaniard, 

Hcnanenx, 

eespanets. 

Italy, 

Hia^iiH, 

eetalya. 

an  Italian, 

HTa^iiflHeni., 

eetalyanets. 

Germany, 

TepMaBifl, 

ghermanya. 

a  German, 

HiMen'B, 

naimets. 

Austria, 

A'BCxpifl, 

avstrya. 

an  Autsrian, 

aBCTpieni,, 

avstreeyets. 

Prussia, 

Ilpyccifl, 

proossya. 

a  Prussian, 

npycaKx, 

proossak. 

Holland, 

Toji^iaHAiH, 

gollandya. 

a  Dutchman, 

ro^JiaHAenT., 

gollandets. 
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Sweden, 

niBeuia, 

shevetsya. 

a  Swede, 

mBCAt, 

shvaid. 

Danemark, 

4aHia, 

dahnya. 

a  Dane, 

AaTHaHnH-L,  . 

dahtchanin. 

Switzerland, 

niBefiuapifl, 

shveilsahrya. 

a  SwisS; 

mBeH^ape^'B, 

shveitsarets. 

Poland, 

n6;[Bma, 

polsha. 

a  Pole, 

no^AKt, 

palyak. 

Portugal, 

Hopxyra^iia, 

partoogalia. 

a  Portuguese, 

nGpTyra;ieu'fc, 

partoogalets. 

Turkey, 

Typuifl, 

toortsia. 

a  Turc, 

TypoKt, 

loorok. 

Hungary, 

Benrpifl, 

vaingria. 

a  Hungarian, 

BeHrepeu-L, 

vaingherets. 

Greece, 

Ppeitia, 

gretsia. 

a  Greek, 

rpcK-L, 

graik. 

Asia, 

A'sia, 

ahzia. 

an  Asiatic, 

asiaTeitt, 

aziahtets. 

Africa, 

A'^pHKa, 

afreeka. 

an  Afrikan, 

a^pHKaneu'L, 

afreekanets. 

America, 

AMepuKa, 

amereeka. 

an  American, 

aMepHKaaeu'L, 

amereekanets. 

Oceania, 

ABCTpajiifl, 

avstrahlia. 

Egypt, 

ErimeT'B, 

yegheepet. 

an  Egyptian, 

eriioTaHHH'B, 

yegheeptianin. 

Persia, 

Hepcifl, 

persia. 

a  Persian, 

nepciflHHH'B, 

perseeyanin. 

a  Jew, 

JKHAX,  CBpefi, 

zheed,  yevrei. 

the  Indias, 

H'HAifl, 

eendia. 

an  Indian, 

HHAieu'B, 

eendaiyels. 

China, 

KHTaii, 

keetay. 

a  Chinese, 

KHxaen-B, 

keetahyets. 

Japan, 

Hnoflia, 

yaponia. 

a  Japanese, 

flnoHeuT,, 

yaponets. 

a  state. 

rocyAapcTBO, 

gassoodarstvo 

an  empire. 

HMnepia, 

impairia. 

a  kingdom. 

KOpO^ICBCTBO, 

karalaivstvo. 

a  republic, 

pecny6jiHKa, 

respooblika. 
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Nnmbers. 


one, 

OAHHT.,  f.  OAHa, 

ahdin,  ahdna. . 

two, 

ABa,  f.  AB^, 

dva,  dvai. 

three. 

TpH, 

tree. 

four, 

HCTLipe, 

tcheteerai. 

five, 

HflTB, 

pait. 

six, 

mecTB, 

shaist. 

seven, 

ceMB, 

saim. 

eight, 

BOCeMB, 

vossaim. 

nine. 

AeBflTB, 

daivet. 

ten, 

AecflTB, 

daisset. 

eleven, 

oAHHflaAnaTB, 

ahdinnatset. 

twelve, 

AB-BHaAUaTB, 

dvainatset. 

thirteen, 

TpHHaAuaTB, 

treenatsef. 

fourteen, 

MeTb'ipHaAuaTB, 

tcheleernatset. 

fifteen. 

HHTHaAUaTL, 

paitnalset. 

sixteen, 

luecTHaAUaTB, 

shaistnatset. 

seventeen, 

ceMHaAi;aTB, 

saimnalset. 

eigtheen, 

ocBMeaAnaTB,  bo- 

asmnalset,  vossaim 

ceMHaAuaTfc, 

natset. 

nineteen. 

AeBflTHaAuaTB, 

daivetnatset. 

twenty. 

ABaA^aTB, 

dvatset. 

twenty  one,  etc. 

ABaAUaTt  OAHHT,, 

dvaslet  ahdin. 

thirty. 

xpiiAuaTb, 

treelset. 

forty, 

COpOKT,, 

sorok. 

fifty, 

nuTBAecflT'L, 

paitdessiat. 

sixty. 

uiecTLAecflT'L, 

shaistdessiat. 

seventy, 

ceMAecflT'L, 

saimdesset. 

eigthy, 

BOceMBAecflTi,, 

vossaimdesset. 

ninety, 

AeBflHOCTO, 

daivenosto. 

hundred, 

CTO, 

sto. 

two  hundred. 

ABiCTH, 

dva'istee. 

three  hundred. 

TpncTa, 

treesta. 

four  hundred. 

HeTBipecTa, 

tcheteeresta. 

five  hundred. 

HflTBCOT^L, 

paitsot. 

six  hundred, 

mecTLcoT^, 

chaistsot. 
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a  thousand, 

Tticana, 

teessetcha. 

two  thousand,  etc. 

AB-B    TBICfl^H, 

dvai  teessetchee. 

five  thousand,  etc. 

nflTfc    TBICHHT., 

pait  teessetch. 

a  million, 

MHJJiOHT,, 

milleeon. 

* 
the  first, 

* 

nepBBiii, 

* 
perwee. 

the  second. 

BTopoii,  ApyroH, 

ftaroy,  droogoy. 

the  third, 

TpexiS, 

Iraitee. 

the  fourth, 

HeTBepTBiii, 

tchetvyortee. 

the-fifth. 

nflTbiH, 

paitee. 

the  sixth. 

mecToil, 

shaistoy. 

the  seventh, 

ce/^bM6f^, 

saidmoy. 

the  eighth. 

OCtMOil, 

asmoi. 

the  ninth. 

AeBaxbiii, 

devyatee. 

the  tenth, 

AecHTbiit, 

dessyatee. 

the  eleventh, 

OAMHUaAItaTBIH, 

adeennatsatee. 

the  twelfth, 

AB-BHaAuaTbiii, 

dvainatsatee,  (ftaroy 

(BTopofi  HaAeCflTb), 

nadesset). 

the  twentieth, 

ABaA^aTBm, 

dvatsatee. 

the  twenty  first,  etc. 

ABaAuaTB  nepBBiil, 

dvatset  perwee. 

the  thirtieth, 

TpH/^^aTBm, 

treetsatee. 

the  fortieth. 

COpOKOBOil, 

sarakavoy. 

the  fiftieth,  etc 

naxHAecaTBiH, 

paiteedessyatee. 

the  hundredth, 

COTBIll, 

sotee. 

hundredth  and  first, 

CTO  nepBBifi, 

sto  perwee. 

the  thousandth, 

TB'lCamUBIH, 

teessyashtnee. 

the  millionth, 

MHJ./li6HHBn1, 

millionnee. 

the  half, 

no^OBHHa, 

palaveena. 

the  third  part. 

TpCTB, 

trait. 

the  quart, 

HCTBepTB, 

tchetvert. 

one  and  a  half, 

no./iTopa, 

paltarah. 

the  double, 

BABoe, 

vdvoyai. 

the  triple, 

Bxpoe, 

flroyai. 

ten,  half  a  score, 

AeCflTOK'B, 

dessyatok. 

a  dozen. 

/^H)}KHHa, 

dyoozheena. 

a  hundred, 

COTHa, 

sotnya. 
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PRONOUNS. 

NOMINATIVE. 

GENIT.  and  ACCUS. 

DATIVE. 

INSTRUMENTAL. 

I, 

Of  me;  me, 

to  me. 

by  me. 

a,  ya. 

MCHH,  menyd. 

MH-B,  mnyai. 

WROio.mnbyou, 

thou, 

of  thee;  thee, 

to  thee. 

by  thee, 

Tfci,  tee. 

Te6fl,  tebyd. 

Te6i,  taibal 

T:o66}Ojtabdyou 

he. 

of  him;  him, 

(0  him, 

by  him, 

OHT.,  om. 

ero,  yaivo. 

CMy,  yaimoo. 

HM'B,  yg^m. 

she, 

of  her;  her, 

to  her, 

by  her, 

ana^  and. 

ea,  ee,  yaiyo. 

en,  ijey. 

eio,  yaiyoit. 

we, 

of  us;  us, 

to  us. 

by  us, 

MBi,  mwee. 

nacB,  nass. 

HaMt,  nam. 

HaMH,  ndmee. 

you, 

of  you;  you, 

to  you, 

by  you, 

BBi,  wee. 

Bac'i.,  vass. 

BaMT,,  vam. 

BaMH,  vdmee. 

they, 

of  them;   them. 

the  Ihem, 

by  them. 

OHH,  anee. 

Hxx,  yeekh. 

HM'B,  yeem. 

HMH,  yeemee. 

they, 

of  them ;  them, 

to  them, 

by  them, 

OHi,  anal 

Hxt,  yeekh. 

HM'B,  yeem) 

I'lMH,  yeemee. 

—  ■ 

of  himself, 

to  himself. 

by  himself, 

-  — 

ce6fl,  saibyd. 

ce6i,  saibai. 

co66w,sal)dyou 

who,  which? 

whose;  whom? 

to  whom? 

by  whom? 

KTO,  khto. 

Koro,  kavo. 

KOMy,  kamoo. 

K-BMT),  A«m. 

what? 

of  which;  what? 

to  what? 

by  what. 

HTO,  shto. 

Hero,  tshaivo. 

HeMy,  tshaimoo. 

HiiMT,,  tshaim. 

MASCULINE. 

FEMININE. 

NEUTER. 

My,  mine, 

my,  mine, 

MOH,  mot). 

MOfl,  mayd. 

Moe,  mayo. 

thy,  thine, 

thy,  thine, 

TBon,  tvoy. 

TBOfl,  tvayd. 

TBoe,  tvayd. 

his. 

hers, 

er6,CBOH,i/^«;o,6 

voy. 

eA,CBoA,yeid,svayd. 

coe,  svatjo. 

ours, 

ours, 

Hamt,  nash. 

Kama,  nd 

sha. 

name 

,  ndshai. 
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MASCULINE. 

FEMINLNE. 

NEUTER. 

yours, 

yours. 

Baiiit,  vash. 

Bauia,  vdsha. 

name,  vdshay. 

Iheirs, 

theirs, 

HX-Bj  yeekh. 

Hxt,  yeekh. 

for  thethreegenders. 

ours, 

yours, 

HaiuH,  ndshee. 

Bamii,  vdshee. 

what? 

what? 

KOTopbiii,  katoree. 

KOTO^diH^katoraya. 

KOTopoe, kaloroyai. 

this,  cefi,  sey^ 

this,  cifl,  seeyd. 

this,  cie,  seeyai 

that,  TOTT>,  tott. 

that,  Ta,  ta. 

that,  TO,  to. 

whose?  HCH,  tshey. 

Mtfl,  tshya. 

Hbe,  tshyo. 

PREPOSITIONS. 

In,  to, 

B-L,    BO, 

y\  vo. 

on,  upon,  to, 

na, 

na. 

with, 

CB,    CO, 

s',  so. 

after,  near, 

no, 

po. 

at,  by, 

y, 

00. 

without, 

de3^, 

baiz. 

till,  to, 

AO, 

do. 

of,  from. 

OTX, 

ott. 

for,  by,  against. 

3a,  mh, 

za,  dleea. 

before,  for. 

npea^Ae,  npeA^, 

prezhdai,  praid. 

from,  between, 

H3'L, 

eez. 

after,  behind. 

nocji-B,  no3aAH, 

poslai,  pazadee. 

beside,  near, 

noA^'fi, 

podlai. 

to,  towards, 

K-L,    KO, 

k',  ko. 

upon  over. 

HaAt, 

nad. 

under, 

noAT>, 

pod. 

of,  round,  against, 

0,  o6x,  o6o. 

0,  ob,  obo. 

from  behind, 

H3'L-3a, 

eez-za. 

from  under, 

H3'L-n6A'B, 

eez-pod. 
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CONJUNCTIONS. 

And, 

H,  a. 

ee,  a. 

as,  when, 

KaKT., 

kak. 

because, 

ii6o, 

eebo. 

thus,  so, 

TaKTb, 

tak. 

but, 

OAHaKO, 

adnako. 

when,  whenever, 

KorAa, 

kaghda. 

but. 

HO, 

no. 

but,  however. 

OAHaKO    7K% 

adnakozh. 

because, 

nOTOMy    MTO, 

palamoo.  shto. 

or,  otherwise, 

lui'i,  Aii6o, 

eele,  leeho. 

if,  in  case,  when. 

emeAu,  qcau, 

yaizhelee,  yeslee. 

therefore, 

no  ceMy, 

pa  saimoo. 

though,  although, 

XOTii, 

khatya. 

that,  in  order  that, 

HTO,  mto6h,  m:o6'b, 

shto,  shtobwee, 
shtob. 

if,  whether. 

JH. 

lee. 

ADVERBS. 

Yes,  so, 

Aa,  TaKT., 

da,  tak. 

no,  not. 

H-BTT., 

nyaitt. 

no, 

He, 

nyai. 

nothing, 

HHHero, 

neetchaivo. 

much, 

MHoro, 

mnogo. 

little, 

Ma;io, 

malo. 

very,  greatly, 

oneHb,  BectMa, 

otchen,  vaisma. 

almost. 

nOHTH, 

patshtee. 

enough, 

AOBOJfcHO, 

davolno. 

only. 

TOjILKO, 

tolko. 

quickly,  fast, 

CKOpO, 

skoro. 

faster. 

nocKopie, 

paskaraiyai. 

gently,  softly. 

THXO,    nOTHXOHBKy, 

teekho,pateekh6nkoo 

more  gently, 

THme, 

teeshai. 

where,  whither,- 

T/yt,  KyAa, 

gdyai,  kooda. 

here,  hither, 

SAiiCB,  cwAa, 

zdyess,  sooda. 

there,  thither, 

TaM-L,  TyAa, 

tam,  tooda. 
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somewhere, 

TAi  Hn6yAB, 

ghdyai  nibood. 

eyrerywhere, 

BesAi, 

vezdai. 

bad,  badly, 

xyAO,  Aypeo, 

khoodo,  doorno. 

good,  well, 

xopoiuo,  Ao6p6, 

kharasho,  dabro. 

why,  how? 

A-'ifl  Hero?  none- 

dleea  tshevo?  pa- 

My?    3  a    HIiM'B? 

tshemoo?  za- 
tchem? 

why  not? 

no    HCMy    H^TT.? 

pa  tshemoo  nyaitt? 

always. 

BcerAa, 

fsaigda. 

how  much  ? 

CKO.lbKO? 

skolko. 

as  much  as. 

CTO^EKO, 

stolko. 

often, 

HacTo, 

tchasto. 

seldom. 

P^AKO, 

raidko. 

sometimes, 

iiHorAa, 

eenagda. 

ugly, 

Mep3K0, 

mairzko. 

warmly, 

Ten^io, 

taiplo. 

coldly. 

XOJIOAHO, 

kholodno. 

gayly,  lively, 

Bece^io, 

vaisselo. 

sorrowfully, 

nenajBHo, 

paitchalno. 

greatly, 

Be^HKO, 

vaileeko. 

little, 

Ma^o, 

malo. 

dryly, 

cyxo, 

sookho. 

wet,  moist, 

MOKpO, 

mokro. 

a  long  lime, 

AOJiro, 

dolgo. 

long  ago, 

AaBHO, 

davno. 

purposely, 

napoHHO, 

naroshno. 

in  vain, 

nanpacHO, 

naprasno. 

soon, 

CKopo, 

skoro. 

afterwards^ 

nocJi'B,  noTOMX, 

poslai,  patofn. 

immediately, 

TOT^acB,  cen  nacL, 

t6ttchass,seytchass. 

dearly,  dear, 

Aoporo, 

dorogo. 

cheaply,  cheap. 

AemcBO, 

deeoshevo, 

by  little  and  little, 

no-Ma;ieHBKy, 

pa  malenkoo. 

when? 

KOFAa? 

kaghda. 

truly,  indeed, 

npaBAa, 

pradva. 

certainly, 

KOHCMHO, 

kaneshno. 

nowhere. 

HHrAi, 

neegdyai. 

at  present,  actually, 

TCnepB,   HB'lHt, 

taiper,  neenay. 
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never,  HHKorAa,  neekagda. 

then,  at  that  time,     Tor/ta,  tagda. 

hence  forth,  BnpeAb,  fpraid. 

almost,  nearly,  Myxt,  tchoot. 

already,  yjKe,  oozhai. 

late,  nosAHO,  pozdo. 

early,  pano,  rano. 

thus,  so,  TaKT>,  tak. 

yet,  eme,  yeshetcho. 

not  yet,  h^t'l  em,'e,  nyelt  yeshtcho. 

Observation.  The  words  is,  are  (in  the  present  tense 
of  the  indicative  of  the  auxiliary  verb  to  bej,  being  generally 
understood  in  the  Russian  language,  the  great  attention  must 
be  paid  to  the  adverbs  underneath,  since  they  constitute  an 
essential  part  of  speech;  ex.  sA'BCb ,  zdyess,  as  an  adverb, 
means  only  here.  Thus  the  usual  answer  to  the  question: 
is  he  here?  sa'BCb  jiu  oni.?  ^dyess  li  onn?  is:  ohx  sa'BCb, 
onn  zdiess  (he  here),  or  simply,  ba'SCb,  zdyess,  which  means 
he  is  (they  are)  here.  Several  other  adverbs  are  in  the 
same  case,  as:  it  is  true,  npaeAa,  prdodah;  that  is  well, 
xopomo,  hharasho;  it  is  not  necessary,  ne  naAO^HO,  nyai 
nddobno;  it  is  cold,  xo^ioaho,  kholodno,  etc.  But  the  verb 
to  be  is  only  suppressed  in  the  present  tense;  in  the  preterit 
one  says:  he  was  here,  oht,  6hiAT,  sa'^cl,  onn  bweel  zdess, 
and  in  the  future:  he  will  be  here,  oh-l  CyAexx  sa'Bcl,  onn 
boodett  zdess. 


ADJECTIVES. 

Great, 

^tAmim,  6oAhmm, 

veleekee,  balshoy. 

little, 

UkAUVl, 

mahlee. 

bad, 

xyAoii,  Aypnoii, 

khoodoy,  doornoy 

grateful, 

6.iaroAapHi.iH, 

blagodahrnee. 

polite, 

yHTHBBIH, 

ootchteewee. 

unmannerly, 

rpydtifl, 

groobwee. 

32 


old, 

young, 

neWj 

beautiful, 

ugly, 

deformed, 

wise,  (prudent), 

stupid, 

free,  (independent). 

happy, 

unhappy, 

gracious, 

affable, 

amiable, 

white, 

black, 

red, 

green, 

blue, 

deep  blue, 

yellow, 

gray, 

rosy-coloured, 

of  silver, 

of  gold, 

of  stone, 

of  wood, 

of  iron, 

of  steel, 

of  copper, 


CTapbiu, 

MOJOAOH, 

HOBblH, 

KpaCHBMH, 

AypHofi, 
deaodpasHBiii, 
MyApwii,  yMHwii, 
r^iynbiii, 

Bo^itHBiH,  cbo66a- 
Htm, 

CMaCT^HBBlit, 

HecMacTHBiii, 

MH.lOCTnBBIH, 
jaCKOBBlil, 
^K)6e3HBIl1,    MIWBIH 

6laAhlU, 

HepHBIH, 
KpaCHBIH, 

aejicHBin, 
rojiy66H, 
cnnin, 

JKe^ITBIH, 
CipBIH, 

poaoBBiii, 

cepedpflHBiii, 

30jot6h, 

KaMeHHBIll, 

AepeBflHHBiii, 

JKe^iSHBlfl, 

CTa.lBHOH, 

MiAHBIH, 


starhee. 

maladoy. 

nowee. 

krasseewee. 

doornoy, 

baizobraznee. 

moodree,  oomnee. 

gloopwee. 

volnee,  svabodnee. 

stchastleewee. 

nestchasnee. 

meelosteewee. 

laskowee. 

lyoubeznee,  meelee. 

bailee. 

tchornee. 

krasnee. 

zailyonee. 

galooboy. 

seenee. 

zholtee. 

sairee. 

rozowee. 

seraibrenee. 

zalatoy. 

kamennee. 

derevyannee. 

zhelaiznee. 

stalnoy. 

maidnee. 


Observation.  The  feminine  gender  of  adjectives  is  for- 
med by  changing  the  final  syllable  into  an,  aya,  and  the 
neuter  by  changing  the  final  syllable  into  oe,  oyai.  Ex. 
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MASCULINE. 

The  great  captain, 

BeJIHKiH  nOJIKOBO- 

AeuT., 
vaileekee  palkavo- 
dets. 


FEMININE. 

the  grand-duchess, 
BGAmaH  KEKTma, 


the  great  exploit, 
Yaileekoyai  dailo. 


vaileekaya  knya- 
gheenya: 

The  comparative  degree  of  adjectives  is  formed  by 
changing  the  syllable  of  the  positive  into  we  for  the  compa- 
rative, and  into  jhuiuiii  for  the  superlative,  or  by  adding  for 
the  superlative  the  words  caMBin,  sdhmwe,  or  npe,  prai^ 
joined  before  the  positive;  ex. 


POSITIVE. 

COMPARATIVE. 

SUPERLATIVE. 

Good,  Ao6pi>m,  do- 

AO^p-Ee,  dabraiyai, 

Aodp-Eww/Z/^dabrey- 

bree, 

tshee,  or  cdMUU 
AodpLiii,  sahmwee 
dobree. 

famous,     CAdiBUhiE, 

CASimie,  slavnaiyai, 

CAdiBEiuunu,    slav- 

slavnee. 

neyshee,  or  npe- 
c.5aBHbiu,preslaY- 
nee. 

The  following  adjectives  are  irregu 

ar: 

CTporit, 

stroghee, 

severe. 

Aoporofi, 

daragoy, 

dear. 

.jerKiii, 

lyokhkee, 

light. 

MO^OAOfl, 

maladoy, 

young. 

ysKifi, 

oozkee, 

narrow. 

Be^HKiif,  6ojihm6uj 

vaileekee,  balshoy, 

great. 

Ma^IBIH, 

mahlee, 

little. 

AodpLiii,  xopomin. 

dobree,  kharoshee, 

good. 

bbicokIh, 

weesokee. 

high. 

COMPARATIVE. 

CTpOJKe, 

strozhai, 

more  severe, 

AopojKe, 

darozhai, 

dearer. 

.lerne, 

laikhtchai, 

lighter. 

MO^IOIKe, 

malozhai, 

younger. 

yace, 

oozhai, 

narrower. 

3 
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MCHtme, 
BLime, 


bolshai, 
mainshaij 
lootchai, 
weeshai, 

SUPERLATIVE. 


CTpo}KaHmiH,  strozhayshee, 

ApajKailmiH,  drazhayshee, 

JierHailmiH,  laikhtchayshee, 

MAdifl,mm,  mladshee; 

66Ahmm,  bolshee, 

MeHBiniii,  malnshee, 

AY^m[%    '  lootcheCj 

BBicoHaflmiH,  weesotchayshee, 

Obseryation.  In  the  Russian  language  a  particular  ter- 
mination serves  to  express  a  small  degree  or  excess  of  a 
quality  in  certain  adjectives;  as:  se^ieHtni,  zailyonee,  green^ 
is  changed  into  se^ieHemeHeKT.,  zailainyoshenek,  entirelye 
green,  and  sejieHOBaTLifi,  zailainavatee,  greenish;  of  ctipoft, 
seeroy,  raw,  is  formed  ctipoBaTBiii,  seeravatee,  a  little  raw,  ete. 


greater. 

less. 

better. 

higher. 

the  most  severe 

the  dearest. 

the  lightest. 

the  youngest. 

the  greatest. 

the  least. 

the  better. 

the  highest. 

VERBS. 


All  the  forms  of  the  tenses,  in  the  conjugation  of  Rus- 
sian verbS;  are  regulated  on  the  infinitive.  The  regular  verbs 
are  invariably  terminated  in  aTt,  atb,  -btl,  htB;  otb,  yTb; 
the  most  part  of  irregular  verbs  are  monosyllabic,  or  are 
terminated  in  3tb,  ctb,  ^b  or  th. 

The  personal  pronouns  h,  ya,  I3  tbi,  tee,  thou;  oh-b, 
onn,  he;  ona,  andh,  she;  mbi,  mwee,  we;  bbi,  wee,  you; 
OHii,  anee;  oni^  anai,  they,  are  often  suppressed  in  the 
present  of  the  indicative 5  thus  one  may  say:  SHaro,  zndhyou^ 
I  know,  in  place  of  a  anaio,  ya  zndhyou. 
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The  present   of  the  indicative   of  verbs   is   conjugated 
as  follows: 

FIRST    FORM. 

Those  which  have  euiB  in  the  second  person: 


I  give, 
thou  givest, 
he,  she  gives, 
we  give, 
you  give, 
they  give, 


n  ASH), 
TBI  AaeuiB, 
OHX,  ona  AaeTX, 
MBi  AaeMt, 
Bfci  AaeTe, 

OHH^    OH-B   AaiOTT., 
SECOND   FORM. 


ya  dayou. 
tee  dayosh. 
onn,  anah  dayott. 
mwe  dayom. 
wee  dayotai. 
anee,  anai  dayoiit. 


Those  which  have  iiuib  in  the  second  person : 
I  speak,  a  roBopio,  ya  gavaroo. 

thou  speakest,  tbi  rOBopniiiB,  tee  gavareesh. 

he,  she  speaks,         ohi.,  onaroBopiiTx,  onn^  anah  gavareet. 
we  speak,  mbi  roBopHMT),         mwe  gavareem. 

you  speak,  bbi  roBopiiTC,  wee  gavareetai. 

they  speak,  ohh,  oni  roBopaTi.,  anee  anai  gavaraht. 

The  past  tense,  whose  conjugation  is  given  underneath, 
corresponds  to  the  imperfect,  perfect  and  pluperfect  tenses  in 
the  conjugation  of  English  verbs.  Generally  the  verbs  whose 
infinitive  ends  in  tb  with  a  vowel,  change  for  the  past  tense 
TB  into  M>  for  the  masculine,  ar  for  the  feminine,  and  ao 
for  the  neuter.  The  three  persons  of  the  plural  never  vary, 
whatever  may  be  the  gender  of  the  subject,  and  end  always 
in  All. 


I  have  given, 
thou  hast  given, 
he,  she  has  given, 

we  have  given, 
you  have  given, 
they  have  given, 


PAST    TENSE, 

fl  Aa-^t,  fern.  Aa-^a 
TBI  Aa./!!.;  or  Aaiia 
OHT.  Aa.'n.,  ona  /[Slasl 
neut.  OHO  Aa^o, 
MBI  Aa^ii, 
BBI  Aa./iH, 
OHH,  OHi  Aa^H, 


ya  dahl  or  dalah. 
tee  dahl  or  dalah, 
onn  dahl,  ana  dalah. 

ano  dahlo. 
mwe  dahlee. 
wee  dahlee. 
anee,  anai  dahlee. 
3* 
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I  have  spoken^ 
thou  hast  spoken, 
he,  she  has  spoken, 


PAST   TEMSe. 

a  roBopH^'B,  fem. 

roflopiya, 
TBI  roBopHJi'B  or 

roBopHja, 
OH^  roBopiu'L,  ona 

roBopuja,new^. 

OHO  roBopiuo, 

Mbl   rOBOpiLlH, 
Bfcl   rOBOpiOH 


ya  gavareel  or  ga- 

vareela. 
tee  gavareel  or  ga- 

vareela. 
on  gavareel,  ana  ga- 

vareela,  ano  ga- 

vareele. 
mwe  gavareelee, 
wee  gavareelee, 


we  have  spoken, 
you  have  spoken, 

they  have  spoken,  '  ohh,  oni  roBopiuH,|  anee,anaigavareelee, 
The  future  tense,  in  certain  verbs,  has  a  simple  form; 
but  is  most  generally  formed  with  the  future  of  the  auxiliary 
verb  6bitBj  bweet^  to  be,  wich  is  conjugated  with  the  infini- 
tive of  the  principal  verb. 


I  shall  give, 
thou  wilt  give, 
he,  she  will  give^ 
we  shall  give, 
you  will  give, 
they  will  give. 


I  shall  speak, 
thou  wilt  speak, 

he,  she  will  speak, 

we  shall  speak, 

you  will  speak, 

they  will  speak, 


SIMPLE   FUTURE. 

a  /taMt, 

TBI  AamB, 
j  OHx,  OHa  AacTX, 
j  MBI  Aa^uM-B, 
jBBI  AaAHTC, 

I  OHU,    OHi    A^AyTX, 
COMPOUND   FUTURF. 

a  6yAy  roBopiiTB^ 
TBI  6y/i,emB   roBO- 

piITB, 

OHT.,  OHa  CyAeT-B 

rOBOpiITB, 
MBI   dyACM'B   rOBO- 
pi'lTB, 

BBi  dyACTe  roBO- 

pIITB, 

OHii,  oHi  dyAyT'B 
roBopuTB, 


ya  dam. 
tee  dash, 
onn,  ana  dast. 
mwe  dadeem. 
wee  dedeelai. 
anee,  anai  dadoot. 


I  ya  boodoo  gavareet. 
tee  boodesh 


reet. 

onn,  ana  boodet  ga- 
vareet. 

mwe  boodem  gava- 
reet. 

wee  boodaite  gava- 
reet. 

anee,  anai  boodoot 
gavareet. 
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As  almost  all  the  simple  future  tenses  are  conjugated 
regularly  as  the  present  tense,  the  three  principal  tenses,  the 
present,  perfect  and  future,  oifer  no  serious  difficulty. 

The  conditional  and  subjonctive  moods  are  not  to  be 
found  in  the  conjugation  of  Russian  verbs.  The  conditional 
form  is  expressed  by  the  preterit,  joined  to  the  particle  6hi, 
bwe;  ex.  a  6bi  nHca^L,  ya  bwe  peessall,  /  should  write. 
The  subjunctive  is  designated  in  the  Russian  language  by 
the  conjunction  ^to()li  before  a  consonant,  or  ^Tod^B  be- 
fore a  vowel;  ex.  /  wish  that  he  may  write,  h  JKC^aio  ^to6t> 
om>  miclii,,  ya  zhailayou  shtob  onn  pessall. 

The  imperative  mood  is  generally  formed  of  the  present 
of  the  indicative  in  the  following  manner:  n  snaio^  yaznayou, 
/  know;  imper.  snafi,  znay,  know;  a  niimy,  ya  peeshoo, 
/  write;  imper.  nnmii,  peeshee,  ivrite.  The  plural  is  formed 
by  adding  the  syllable  tc  :  anafiTe,  znaytai,  know  you;  \m- 
miiTe,  peesheetai;  write  you. 

In  place  of  the  English  indefinite  pronoun  one^  the  Rus- 
sians make  use  of  the  third  plural  person  of  the  verb;  ex. 
one  says,  roBopaTt,  gavaraht  (they^  say,  people  or  persons 
say). 

The  interrogative  form  is  expressed  in  the  Russian 
language  by  placing  the  particle  avi  beetween  the  verb  and 
(he  subject  whether  noun  or  pronoun.  Ex.  do  you  speak  the 
Russian  language?  roBopHTe  ah  bbi  ito-pyccKH?  gavareetai 
le  wee  pa-ro6skee? 

The  negative  particle  ne,  nai,  is  placed  between  the 
subject  and  the  verb:  /  do  not  wish,  a  He  xony,  ya  nai 
khatchoo;  the  master  does  not  wish,  yHHxeji.  He  xoHeT-L, 
ootcheetel  nai  khotchet;  dost  thou  not  know?  ne  snaemt  Jin 
TBI?  nai  znayesh  lee  lee? 
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In  place  of  the  affirmative  particle  Aa^  da,  yes;  xaKt,  tak, 
thus,   the  Russians   often  employ  the  principal  verb  in   the 
sentence  or  a  word  which  indicates  that  the  verb  is  under- 
stood. 
John,  is  the  tailor 

here? 
yes,  sir, 


Is  he  come  here? 
yes,  Madam, 


Have  you  paper 
(to  sell)? 


HBaHx,    SAtct    AH 

nopTHoii? 
SA-BCb,  cyAapL, 

BbIJI'B^IHOH'LSA'BCL? 

dfcU'L,  cyAapbiHH^ 


yes,  sir, 


EcTB    AM    y    Bact 
6yMarn? 

that  is  to  say:  is  to  you  any  paper? 

I  ecTb,  cyAapB, 


Eevan!  zdyes  lee 
partnoy  ? 

zdyes,  soodar,  (that 
is:  here,  sir;  he 
is  here). 

bweel  lee  on  zdyes? 

bweel,  soodareenya, 
(that  is:  he  was, 
he  is  come,  Ma- 
dam). 

yest  lee  oo  vas  boo- 
mahghi? 


I  yest  (here  is),  soo- 
I  I     dar. 

Observation.  In  familiar  conversation  one  frequently 
Iiears  the  words  Aa'ct,  da'ss,  yes,  sir;  nero'c^,  tchaivo'ss? 
what,  Madam?  in  place  of  Aa,  GaAypfc,  da,  soodar;  nero, 
CyAapBiHfl?  tchaivo,  soodahrynia 


CONJUGATION  OF  SOME  VEEBS  ACCORDING  TO  THE  TWO  PRECEDING  FORMS. 

The  verbs  noted  I  are  conjugated  after  the  first  form,  end  those  noted  II  according 
to  the  second. 


To  have, 

I  have, 

I  had,  have  had, 

I  shall  have. 


I. 

HM^TB, 

a   HMilO, 

fl    HM'BJI'B, 

fl    6yAy   HMiTB, 


eemait. 

ya  eemaiyou. 

ya  eemail. 

ya  boodoo  eemait. 
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to  know^ 

anaiB, 

znate. 

I  know, 

fl   3Hai0, 

ya  znayou. 

I  knew,  have  known, 

a  SHa^ix, 

ya  znall. 

I  shall  know, 

fl  6yAy  3HaTB, 

ya  boodoo  znat. 

to  read, 

HHTaiL, 

tcheetat. 

I  read, 

a  HHxaio, 

ya  tcheetayou. 

I  read,  have  read^ 

a  HHTa^'L, 

ya  tcheetall. 

I  shall  read. 

a  6yAy  HHTaTt, 

ya  boodoo  tcheetat. 

to  write. 

niicaxB, 

peessat. 

I  write, 

a  niimy. 

ya  peeshoo. 

I  wrote,  have  written, 

a  nnca^T., 

ya  peessall. 

I  shall  write, 

a  6yAy  nncaTb, 

ya  boodoo  peessat. 

to  be. 

6fcITL, 

bweet. 

I  am, 

a   (ecMB,   suppres- 
sed], 

ya  (yesm). 

I  was,  have  been, 

a  6hiAT>, 

ya  bweel. 

I  shall  be, 

a  6yAy, 

ya  boodoo. 

to  show, 

noKasBiBaTB,  noKa- 

3aTB, 

pakazeevat,  pakazat. 

I  show, 

a  noKaatiBaio, 

ya  pakazeevayou. 

I  showed^ 

a  noKasLiBa.i'B, 

ya  pakazeevall. 

I  have  shown, 

a  noKaaoT,, 

ya  pakazall. 

I  shall  show, 

a  6y4y  noKaaLieaTB, 

ya  boodoo  pakazee- 

or 

or 

vat. 

I  will  show. 

a  nOKaaty, 

ya  pakazhoo. 

to  send, 

nocBuaTB,  nowaTB, 

passeelat,  paslat. 

I  send. 

a  nocBuaio, 

ya  passeelayou. 

I  sent. 

a  nocBua^'B, 

ya  passeelall. 

I  have  sent, 

a  noc^a^'B, 

ya  paslall. 

I  shall  or  will  send, 

a  6yAy  nocBuaxB 

ya  boodoo  passeelat 

a  nomjiH), 

ya  pashlyou. 
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And 

to  wish, 

I  wish, 

to  do,  to  make, 

to  take  a  walk, 

to  print, 

to  traffic,     . 

I  traffic, 

to  kiss, 

to  draw, 

to  possess,  Ipossess, 

to  have  pity, 

to  drink,  I  drink, 

to  move, 

I  move, 

I  shall  move, 

to  say, 

I   say 

I  shall  say, 

to  forget, 

to  perish, 

to  buy. 


also  the  following  verbs: 

jKe^axB,  zhailat. 

a.  jKe^iaH), 
Ai^aTfc,  CA'B^aTB, 

nenaTaTi,, 

ToproBaTB, 

fl  TopryH), 

nt;iOBaTB, 

pncoBaTB, 

B^aA'BTB,  a  B^iaA'BH) 

DHTB,   fl   HBH), 

ABiiraxB,  ABHHyTB, 
R  ABHraio, 
fl  ABHHy, 

CKa3BIBaTB,CKa3aTB, 

fl  CKasBiBaio, 
fl  CKaJKy, 

3a6BIBaTB,    3a6BITB 

norn^aiB,  noru6- 

HyTB, 

noKynaiB,  KynnxB, 


ya  zhailayou. 

dyailat,  zdyailat. 

goolyat. 

paitchatat. 

targovat. 

ya  targooyou. 

tsailavat. 

reessovat. 

vladait,yavladaiyou. 

zhailet. 

peet,  ya  peeyou. 

dveegat,  dveenoot. 

ya  dveegayou. 

ya  dveenoo. 

zkazeevat,  skazat. 

ya  skazeevayou. 

ya  skazhoo. 

zabweevat,  zabweet. 

pagheebal,  pagheeb- 

noot, 
pakoopat,  koopeet. 


To  pray, 

I  pray, 

I  prayed,  have 

prayed, 
I  shall  pray, 

to  accuse, 
I  accuse, 

I  accused,  have  accu- 
sed, 
I  shall  accuse, 


II. 

npOCHTB, 

fl  npomy, 
fl  npocH^x, 

fl  6yAy  npocHTB, 

BHHHTB, 
fl  BHHH), 
fl  BHHUJI'B, 

fl  6yAy  BHHHTB, 


prasseet. 
ya  prashoo. 
ya  prasseel. 

ya  boodoo  prasseet. 

veeneet. 
ya  veenyou. 
ya  veeneel. 

ya  boodoo  veeneet. 
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(0  look, 
I  look, 

IIooked,have  looked. 
I  shall  look, 

to  fear, 

1  fear, 

I  feared,  have  feared, 

I  shall  fear,  | 


CMOTp'BTfc, 
a  CMOTpK), 
a    CMOXpi^'B, 

a  6ffl.Y  CMOTpiTL, 

dOHTBCa, 

a  doiocB, 
a  doa^ca, 
a  6ffl,Y  doaTLca, 


smatret. 

ya  smatroo. 

ya  smatrell. 

ya  boodoo  smatret. 

bahyatsa. 
ya  bahyouss. 
ya  bahyalsa. 
ya  boodoo  bahyatsa. 


to  love, 
I  love, 
I  loved,  have  loved. 


A}06ilTh, 

a  Am6AV): 
a  JiH)6iLn., 


I  shall  or  m\\  love,!  a  dy^y  Jiio6iiTh, 


to  nourish, 

I  nourish, 

I  nourished,  have 

nourished, 
I  shall  nourish, 

to  come, 

I  come, 

I  came, 

I  have  come, 

I  will  or  shall  come. 


to  bring, 

1  bring, 

I  brought, 

I  have  brought, 

I  shall  or  will  brings 


KOpMHTfc, 

a  KopauH) 

a    KOpMIW't, 

a  CyAy  KopMUTb, 


npHXO/I,IITI>,npHATH 

a  iipHxojKy, 

a  npiixoAiui>, 

a  npnme.it, 

a  CyAy  hphxcahtb, 

or 
SI  npHAy, 


npiiHOCHTB,  npn- 

necTH, 
a  npnnmy, 
a  npHHOCH^t, 
a  npHHect, 
a  dyAy  npHHOCHTB, 

or 
a  npHHCcy, 


lewbeef. 

ya  lewblew. 

ya  lewbeell. 

ya  boodoo  lewbeet. 

karmeet. 
ya  karmlew. 
ya  karmeel. 

ya  boodoo  karmeet. 

preekhadeet,preetfee. 
ya  preekhazhoo. 
ya  preekhadeell. 
ya  preesholl. 
ya  boodoo  preekha- 

deet. 
ya  preedoo. 

preenosseet,  pree- 

naistee. 
ya  preenashoo. 
ya  preenasseel. 
ya  preenyoss. 
ya  boodoo  preenas- 

seet. 
ya  preenessoo. 
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And  also  the  following  verbs: 


to  believe, 
I  believe, 
to  boil, 
to  order, 
to  s(and, 
I  stand, 
to  iieat,  I 


heat, 


to  suffer,  (I  suffer), 

to  see,  (I  see), 
to  extinguish, 
to  flatter, 
to  avenge, 

to  drive, 
to  sleep, 
to  will,  I  will, 
I  shall  wish, 
to  conduct, 

I  conduct, 

I  shall  conduct, 


TOn^H), 

(a    Tcp- 


B-BpHTfc, 

a  Bipio, 
BapiiTb, 

BCJliTB, 
CTOflTL, 
a    CTOH), 

TOniiTL,  a 

TCpn^BTB 

n.iH)), 
BiiA'BTL,   (a  Bir/Ky), 
raciiTB,  (a  rauiy), 
jbCTHTB,  (a  ^bmy), 
MCTHTB,  (a  Mmy), 

rnaxB,  (a  roHio), 
cnaxB,  (a  cn^io), 

XOT-BTB,    a   XO^J, 

a  saxony, 
npoBOAUTB,  npo- 

BeCTH, 

a  upoBOJKy, 
a  npoBCAy, 


vaireet. 

ya  vairoo. 

vareet. 

vailet. 

stahyat. 

ya  slahyou. 

tapeet,  ya  taplew. 

terpet,  (ya  terplew). 

veedet,Cyaveezhoo). 
gasseet,(yagasho6). 
Isteet,  (yal'shtchoo). 
msteet,  (ya 

m'shtchoo). 
gnaht,(ya  gan-you). 
spaht,  (va  spl-you). 
khatet.  ya  khatchoo. 
ya  zakhatchoo. 
pravadeetjpravestee. 

ya  pravazhoo. 
ya  pravaidoo. 


Observation.  We  see  from  what  precedes  that  the 
conjugation  of  Russian  verbs,  in  the  three  principal  tenses, 
offers  no  difficulty.  We  need  only  remark  the  final  syllables 
in  the  present  tense,  as  it  is  in  conformity  with  them  that 
all  the  other  tenses  are  conjugated. 
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DIALOGUES. 


Good  morning,  Sir, 


Good  evening,  ilia- 
dam,  (Ma'am,  Miss), 

Good  morning  (eve- 
ning), my  deaf; 

Welcome ! 

Walk  in! 

Come  up! 

Pray  be  seated  where 
you  please, 

How  have  you  res- 
ted? 

How  are  you? 

Tolerably^ 

How  is  your  health? 

Are  you  in  good 

health  ? 
Art  thou  in  good 

health  ? 
Perfectly  well,  thank 

God! 
I  am  well, 
I  am  very  heappy  to 

hear  it, 
I  am  not  well, 

I  am  sorry  for  it, 


DIALOGUE  I. 

SApaBCTByi^xe,  Fo- 

cyAapi.  Mofl  (Cy- 

Aapt), 
3ApaBCTByilTe,  Cy- 

AapwHa, 
SApaBCTByii,  Apyn. 

Mofi!  (dpaxt!) 
4o6p6  no/KOOBaTt! 
BoilAiiTe! 
BaoilAHTe! 

CaAUTeCL,  TA'BBaM'B 

yroAHO, 

KaK-BBW  nOHHBajlH? 
KaK-B    BBI    nOJKH- 

Baexe? 
HspflAHO, 
KaKOBo  Bame  3ao- 

poBte? 

SAOpOBBI   JIH   BBI? 
SAOpOBT.    .111    XBI? 

CjiaBa  Bory!  ohchb 
xopomo, 

H    SAOpOBX, 

a  3xoMy  paAywcB, 

fl  He  XaK'B-TO  3A0- 

pOB-B, 
H    OHCHB    COHCajilO, 


What  do  you  wish?jiler6  iisBo.iHxe? 
What  do  you  like?|^xo  BaM'B  yroAHO? 


zdrastweete  gossoo- 
dar  moy  (soodar), 

zdrastweete,soodah- 

reenya. 
zdrastwee,  drook 

moy  (braht) ! 
dabro  pazhalovat! 
voydeete! 
vzoydeete! 
sadeetess  gdai  vam 

oogodno. 
kak    wee    patchee- 

vale^ 
kak    wee    pazhee- 

vayaite  ? 
eezreeadno. 
kakavo  vashe  zda- 

rovyai? 
zdarowee  lee  wee? 

zdarof  lee  tee? 

slahvabohoolotchen 

kharasho. 
ya  zdarof. 
ya   aitamoo  radoo- 

youss. 
ya  nai  tak-to  zdarof. 

ya    otchen    sazhai- 

leyou. 
tchevo  eezoleete? 
shto  vam  oogodno? 
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What  do  ask  for? 
Will  you  take? 
Will  you  have? 
Will  you  take  a 

knife  (a  plate)? 
Shall  1  help  you  to 

some  bread?       ' 
YeSj  Sir;  I  pray  you,| 

No,  Ma'am  (Miss),  I 

thank  you. 
It  is  not  necessary, 
Give  me, 

Give    me,    if    you 

please. 
Do  be  so  kind  as  to 

give  me,  • 
Give  me  apen  and  ink, 

Give  me,if  you  please, 
a  small  glass  of 
brandy, 

Give  me  the  key  (my 
boots), 

Reach  here, 

Pray,  I  pray  you, 

Be  so  kind  as. 

Excuse  me, 

Presently,  Sir, 

Tell  me,  if  you  please^ 

I  beg  pardon  for 
interrupting  you, 

You  will  oblige  me 
exceedingly, 


^TO  TBI  xonemt? 

IISBO.IUTe    ^H? 

XoHemt  jin? 
HsBo.inTe    .in   h6- 

3KHKT.(TapeJIKy)? 

XonemL  jiH  x;ii6a? 

4a,  cyAapt;  a  Baci. 

npomy, 
H;bt'b,  cyAaptina, 

6^aroAapio  eac^, 
He  HaAo6HO, 
noAafi   mh-b;    no- 

AafiTC  MHt, 
IIojKa^yHTe  mh-b, 

noHtajyii  mh-b, 

noAaiixe  mh-b  nepo 

H  nepniua, 
IIojKa^yiiTe  MHt 

piOMKy   BOAKH. 

IloAaii  mh:b  KJHO^t, 

(canorn), 
HoAan  ciOAa, 
npomy, 
CAi^afiTe  MH^ocTfc, 

HSBUHHTe, 

ToTHacL,  (cen 
HacT.),  cyAapt, 

CKajKHTe  Mfl:B,  no- 
ffia^yiicTa, 

HSBHEHTd,      HTO      fl 

nepedBH)  Bamy 
p^Hfc, 
Bbi  Mena  BectMa 

OAOJJKHTe, 


shto  tee  khotchesh? 

eezvoleete  lee? 

khotchesh  lee? 

eezvoleete  lee  no- 
zheek  (tarailkoo)? 

khotchesh  lee  khlai- 
ba? 

da,  soodar;  ya  vass 
prashoo. 

n'yett,  soodahreenia, 
blagadaroii   vass. 

nai  nadobno. 

paday  mnai;  pa- 
day  te  mnai. 

pahzalueete  mnai. 

pazhaluy  mnai. 

padayte  mnai  pairo 

ee  tcherneela. 
pazhaluyte  mnai 
r'youmkoo  vodkee. 

paday  mnai  klyootch 

(sapaghee). 
paday  sooda. 
prashoo. 

zdyailayte  meelosl. 
eezveeneele. 
totchassfseytchass), 

soodar. 
skazheete  mnai,  pa- 

zhaluysta. 
eezveeneete  shto  ya 

perebyou   vashoo 

raitch. 
wee  men'ya  vesma 

adalzeete. 
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Do  me  this  pleasure, 

When  you  please. 

Willingly, 

I  am  at  your  disposal, 

I  thank  you, 
Where  is  (are)? 
Where  is  my  room? 
Where  are  the  ser-' 

vants  ? 
Here  they  are,  Sir, 
Here  she  is,  Miss, 

Will  you  go  up  to 
your    room  ? 

Not  yet, 

After, 

Do  you  keep  a  table 
d'hote  ? 

So  much  the  better. 

At  what  o'  clock  do 
they  sup  at  your 
house  ? 

Can  you  accommo- 
date us  with  lod- 
ging for  this  night? 

I'd  wish  to  have  a 
room  with  twobeds^ 

Is  the  bed  made? 

I  go  with  you. 
Very  well, 
Good  night, 


CAijiUllTG  MH-B    3T0 

yAOBO.iLCTBie, 
KorAasaM'LyroAHO 
6yAeTT., 

OXOTHO, 

fl  Kt  BarnHMX  ycjiy- 

raM't, 
B^iaroAapcTByio, 

Fa'B  MOfl  KOMHaxa? 
Fa'B  ^ioah? 

Sa'BCL  ohh^  cyAapt, 
BoTX    ona,    cyAa- 

pfclHH  ! 
HSBOjlHTe    ^U    HTTH 

BT>Baray  KOMHaTy? 

H-BTT*  ente, 
noc^'B, 

4ep}KiiTe  ;ih  bbi 
66m,ui  CTo^-L? 
T-BMx  ^ynme, 
Bt  KOTopoMT)  Hacy 
yiKHHaioTtyBacL? 

MojKCTe  ;iH  BM  npn- 
HiiTt    nacL    3Ty 

HOHB? 

Mh-b  xoT-hJioch   6bi 
KOMeaxy  cl  AByMs 

KpOBaXflMH, 

nepecT^ana  ah  no- 

CTe.lL? 

H  noiiAy  ct.  BaMii, 
O'HCHb  xopomo, 

4o6paH    HOML, 

(npomafiTe), 


zdaileytai  mnai  aito 
oodavolstviay. 

kagdahvamoogodno 
boodet. 

akhotno. 

ya  k'  vasheem  oos- 
loogam. 

blagadarstvooyou. 

gdai. 

gdaimayakomnata? 

gdai  lewdee  ? 

zdaiss  anee,  soodar. 
vott    anah,    sooda- 

reenya. 
eezvoleetaileeeettee 

v'  vashoo  komna- 

too? 
nait  yeshtcho. 
poslai. 
derzheetai  lee  wee 

obshtchee  stoll? 
taim  looishai. 
f  katorom  tchassoo 

oozheenayout    oo 

vass? 
mozhailai    lee    wee 

preenyatt  nass 

aitoo  notch? 
mnai  khatailoss  bwe 

koranatoos'dvoo- 

ma  kravatamee. 
pairaistlana  lee  pa- 

stail? 
ya  paydoos'  vamee. 
otchain  kharasho. 
dobraya  notch 

(prashtcheytai). 
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Sleep  well. 

And  you  likewise, 

See  that  my  car- 
riage is  put  in  the 
coach-house, 

I'll  be  answerable 
for  every  thing, 

I  will  sup  (dinej  in 
my  room, 

Have  you  any  other 
orders  to  give? 

Awake  me  early  to 
morrow, 

Can  the  door  be 
locked  ? 


noHiiBafiTe  cno- 

KOilHO, 
II    Bfcl    TaKHvC, 

IIpiiKajKi'iTe  noCTa- 

BHTtKapexy  mom)| 

BT.  capaii, 
H  BaM-L  3a  Bce  ot- 

BtMaH), 
a  6yAy  y/KimaTB 

(odiASTt)  B-L 

CBOefi   KOMUaTt, 

He    npiiKaJKexe    jih 
erne  nero? 

HpHKajKiiTe  pa3- 
6yAHTB  Meufl  3a- 
BTpa  nopaHte, 

^Bept    3aniipaeTca| 

JIH    KJIIOHeM'L? 


patcheeveytai    spa- 

koyno. 
ee  we  takzhai. 
preekazheetai  pasta- 

veet  karaitoo  ma- 

you  v'  sarey. 
ya  vam  za  fsyo  at- 

vailchayou. 
yaboodoooozheenat 

(abaidat)  v'  sva- 

yey  komnatai. 
naipreekazhaitai  lee 

yeshtchotshaivo? 
preekazheetai    raz- 

boodeet  menya 

zaftra  paranaiyai. 
dvair     zapeerayetsa 

lee  klootchom? 


DIALOGUE  II. 


How  is   this   street 

called  ? 
The   perspective   of 

Nevsky, 
The  great  Millionne, 

The  little  xMorskoy 
The  Galleys  street. 
The  English  quay 

And  that  bridge? 
It  is  the  bridge   of 

Nicholas, 
Could  you  tell  me, 


KaKx  Ha3BiBaeTCfl 

3Ta  yjiiiua? 
HeBCKifi  Opo- 

cneKTT., 
BoJitmaii  Miujii- 

OHHaa, 
Majiaa  MopcKaa, 
rajepuaa  yjiuua, 
A'nrJiiiiCKaa   Ha6e 

pe}KHafl, 

A    9T0TT>    MOCT'L? 

3to    HiiKOJiaeBCKiH 

MOCTT., 

SnaeTC  ;iii  bbi  rfl,% 


kak  nazeevayetsa 

aita  ooleetsa? 

naifskee  praspekt. 

balshaya  million- 

naya. 
malaya  marskaya. 
galernaya  oolitsa. 
angleeskaya  nabai- 

raizhnaya. 
a  aitott  most? 
aito   neekolayefskee 

most, 
znayaitai  lee  we  gdai 
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whereMrN.  lives? 

I  don't  know, 
Where  is  the  porter? 
Goodmorningjporter 
(my  dear)!  | 

Is  there   any  body! 

here  who  can  speak; 

French  (German 

or  English)? 

He  will  come  pre-! 

sently,  | 

Is  it   here  that  Mr.| 

N.  lives? 
Is   Mister  N.   (Ma-| 

dam  or  Miss)  at, 

home? 
He  (she)  is  at  homej 

He  (she)  is  not   at 

home,  I 

There  is  nobody  at' 

home, 
He  went  out  (a  foot,' 

in  a  coach),        i 
Hold  here  are  twenty 

kopecks;  accom-; 

pany   me    to   his 

house. 
Wait  a  moment. 

Go  and  see  if  he  is 
still  at  home, 

I  will  wait  here^ 
When  does  he   re- 
turn? 


/KiiBeTT.     rocno- 

AiiHi,  N? 
He  3HaH), 
Fa'B  ABopniiKT,? 
3ApaBCTByn,  ABop- 

HHRT.  (dpaxx)!    I 
He  roBopiiTT.  .in 

SAT^CB      KTO      nO-j 

*paHi;y3CKii(no- 
H^Meij;Kn,  n^iuno- 
aBr^iilcKii)? 
Ont  ceil  HacL  npn- 

ACTX, 
^KuBeTT,     JIH     3A'6CL 

rocnoAiiHT.  N?     I 
46Ma    j\\i    rocno-' 

Ai'iHT)  N.  (rocno-! 

TKk  N.)? 
^OMa,  (oHx,  ona 

AOMa), 
H^TT.  ero  (ea) 

AOMa, 
HnKoro  AOMa  h^btx, 

Oht.  nome-iT,,  (no- 
■Bxa^x)  CO  ABopa, 

BoTT.  Te6i  ABaA- 
uaTB  Kon-BCKT.; 

OTBCAH    MCHfl  KX 
HCMy, 

HoAOvKAUTe  ne- 

MHoro, 
HoAii,  nocMOTpn 

AOMajiH  OHT.  eme 

H  3A^cfc  noAO/KAy, 
:  KorAa  oht,  6yAeTT> 

I       AOMOll? 


zheeviott  gas- 

padeen  N? 
nai  znayou. 
gdai  dvorneek 
zdrastvuy,  dvorneek, 

(brat  I)! 
nai  gavareet  lee 

zdaiss    khto   pa- 

frantzooskee  (pa- 

naimailskee,  eelee 

pa-angleeskee)? 
onn  sey  tchass 

preedyott. 
zheeviott  lee  zdaiss 

gaspadeen  N? 
doma  lee  gaspadeen 

N.rgaspazhahN)? 

doma,    (onn,    anah 

doma). 
nailt    yevo    (yeyo) 

doma. 
neekavo  doma  naitt. 

onn  pashoU  (pa^ai- 
khall)  sa  dvarah. 

Yotttaibaidvatsat  ka- 
paiyaik;  atvaidee 
mena  k'  nemoo. 

padazhdeetai  nai- 

mnogo. 
padee,  pasmatree 

doma  lee  onn 

yeshtcho. 
yazdaisspadazhdoo. 
kagdah  onn  boodait 

damoy?    . 
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At  three  o'  clock, 
Atpastthree  o'clock, 

Is  it  long  since  he 
went  out? 

He  started  at  two  o' 
clock  for  the  ex- 
change^ 

I'll  wait  for  his  return 


I'll  come  again, 
At  what  o'  clock? 
At  half  past  five. 

Hold  here  is  drink- 
money, 

Adieu,  my  friend, 

Whence  are  you  co- 
ming? 

I  am  coming  from 
my  house  (my 
garden). 

Where  are  you  going 
to? 

I  am  going  home, 

Where  do  you  live? 

In  the  street  of  the 
gardens. 

In  the  officers'  street. 

On  the  quay. 
On  the  Catherine 

canal. 
At  Wassily-Ostrof, 

In  what  house  and 


Bx  Tpn  ^aca, 

B-L   HCTBepTOM'B 

nacy, 
4aBH6  AVL  OHt  no- 

meji'B    CO    ABopa 

(BBimeji'L)? 
Ohx    noixaj-L    na 

diipjKy    B'B    ABa 

qaca, 
a  noAOJK/ty,  noKyAa 

OHX  BOpOTHTCa, 

H  onflTb  npii^y, 
BtKOTopoM^Hacy? 
B'B   nojOBHH'B   me- 

CTaro, 
BoT-B  Te(5i  Ha 

BOAKy, 
Hpomail,  dpaT-B, 
OTKy^a  BBi  H^eTe? 

a  HAy  1131.  AOMy 
(h3'b  caAa), 

KyAa  bbi  hactc? 

a  HAy   AOMOfi, 
Ta%  bbi  jkhbctc? 
B'B  cbaoboh  YMnn-h, 

B'B  o^imepcKOH 

yjinn-B, 
Ho  Ha6epe}KH0H, 
HoEKaTepiiHCKOMy 

Kana^y, 
Ha  Bacu./iBeBCKOM'B 

OCTpOBy, 
B'B   KOTOpOM'B    AO- 


f  tree  tchassah. 
f  tchaitvyortom 

tchassoo. 
davno  lee   on  pa- 

sholl   sa    dvarah 

(weeshail)  ? 
onn   payaikhall   na 

beerzhoo   v'    dva 

tchassah. 
ya  padazhdoo,   pa- 

kooda  onn  varo- 

teetsa. 
ya  opat  preedoo. 
r  katorom  tchassoo  ? 
f   palaveenai   shai- 

stova. 
vott  taibai  na  vod- 

koo. 
prashtchey,  braht. 
atkooda  wx  eedyotai? 

ya  eedoo  eez  damoo 
(eez  sahda). 

kooda  we  eedyotai? 

ya  eedoo  damoy. 
gdai  we  zheevyotai  ? 
f  sadovoy  ooleetsai. 

y'  afeetserskoy  oo- 
leetsai. 

pa  nabairaizhnoy. 

pa  yekatereensko- 
moo  kanaloo. 

na  vasseeliefskom 
astravoo. 

f  katorom  domai  ee 
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what  number?     |     m-b   it  noA't  Ka- 

I        KUiM'f.HOMepOM'L? 

In  Mr  N.  's  house,  Bt    aom-b    Tocno- 
at  the  number,     |     AunaN.  noA'BHO- 

j        MCpOMX, 

Good  day  C"iorningj  ITpon^aiiTe! 

night),  Sir,  (Ma' 

am,  Miss}! 
Till  we  meet  again. |.4o  CBHAaniH, 


pad  kakeem  no- 
mairom? 
v'  domai  gaspadeena 
N.  pad  nomairom. 

prashtcheytai! 


da  sveedaneea. 


Can  you  tell  me  which 
way  I  am  to  go 
to  arrive  at  my 
dw^elling  ? 


Show  me  your  bill 

Here  it  is. 

Go  straight  before 
you, 

Now  you  will  turn 
on  your  left  hand, 

Afterwards  on  the 
right. 

Here  it  your  dwel- 
ling, 

Is  the  Master  (Mis- 
tress) of  the  house 
at  home? 

Show    me    to    my 

room, 
Come  with  me,  little 

boy. 


DIALOGUE  in. 

He  MOjKeTO  ah  bbi 
CKaaaTB  mh:b,  Ka 
KOH)       AoporoH) 

AOilTII      MH-B      AO 

Moefi  KBapTiipti? 

HoKajKHTe  mh:b 
Bam-L  diucTx, 

BOTT,    OH-B, 

CTynaiixe  Bce  npa- 

MO, 

Tenept  na.i'BBo, 
AnoTOM-B  nanpaBO, 

BoTi,  Bama  KBap- 
Tiipa, 

46Ma  All  ^apHHi, 
AOSflHH'L  (6apfci- 
Hil,    X03MKa3? 

HOKaJKIITe  MH'BMOK) 

KOMHaiy, 

HOAII    CO    MHOH, 
AiaJItHUK-L, 


nai  mozhaitai  lee  we 
skazat  mnai  ka- 
koyou  darogoyou 
daeetee  mnai  da 
mayey  kvartee- 
ree? 

pakazheetai    mnai 
vash  beelett. 

vott  on. 

stoopaytai  fsyo  pra- 
mo. 

taipair  nalaivo. 

a  patom  napravo. 
vottvashakvarteera. 

doma  lee  bahrinn, 
khazyaeen  (bah- 
reenia,  khazeeay- 
ka)? 

pakazheetai    mnai 
mayou  komnatoo. 

padee  sa  mnoy,  mal- 
tcheek. 
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Here  is  your  room, 

I  thank  you, 

It  is  not  worth  men- 
tioning, 

There  is  a  table,  a 
chair  and  a  can- 
dlestick, 

You  are  tired? 

I  am  not  tired, 

You  are  a  good  fellow, 

The   Russians   are 

worthy  people, 

They  are  friends, 
Do  you  speak  French 
(Russian)  ? 

Yes ;  I  am  a  French 
man  (Russian), 

Not  too  much. 

Very  little. 

Do  you  understand 
what  I  say? 

I  understand  it, 

Very  well, 

I  do  not  (don't)  un- 
derstand it, 

I  don't  understand 
a  word  of  it, 

Do  not  speak  so  fast, 
if  you  please, 

Speak  slowly. 

Still  more  slowly, 


BoTX    Bauia    kom- 

naxa, 
Gnacn6o, 
He  3a  HTO, 

BOT'L    BaMT.   CTOJIT), 

CTy^tiimaHAa^n. 

(nOACBiMHHKT,), 

ycTa.m  Jiii  Bbi? 
H   coBciMt  He  y- 

CTa^'fc, 
Tbi  AoopMil  Ma;iWH, 
PyccKie  Aoiiptie 

;iH)An  (a66plih 

napoAt), 
Ohh  HaiflH   6paTLa, 

FOBOpUTe      AE      Bbl' 

no-#paHuy3CKH 

(no-pyccKTi)? 
FoBopio;   a   ^pan- 

AysT.    (pyccKifi), 
HcMHoro, 
O'^ent  MaTio^ 
PasyMiere  Jiu   bh 

TOj^TOaroBopib? 

PasyMiio, 
Ohchb  pasyMiro, 
He  paayM^H), 


Hn^ero   ne    pasy- 

uiw, 
HoHiajyiicTa,  He 

roBopiixe     TaKT, 

CKopo^ 
roBopiiTeTHXo(no-  gavareetai     teekho 


volt  vaslia  komnata. 

spasseebo. 
nai  za  shto. 

volt  vam  stol,  slool 

ee  shandall  (pad- 

svaishneek). 
oostalee  lee  we? 
ya  safsaim  nai  oo- 

stall. 
tee  dobree  malee. 
rooskeeyai  dobreeai 

lewdee   [(dobree 

narott). 
anee  nashee  bratya. 
gavareetai    lee    we 

pa-frantsooskee 

(pa-ro6skee)? 
gavaroo ;    ya   fran- 

tsooz  (rooskee). 
naimnogo. 
otchen  malo. 
razoomaiyaitai  lee 

we   to,   shto    ya 

gavaroo  ? 
razoomaiyou. 
otchen  razoomaiyou. 
nai  razoomaiyou. 


neetchaivo  nai  ra- 
zoomaiyou. 

pazhaluista,  nai  ga- 
vareetai tak  skoro. 


Tiime), 
Eme  nOTiime, 


(pateeshai). 
yeshtcho   pateeshai. 


What  is  your  name? 
How    do    you    call 

yourself? 
I  am  called  Nicholas, 

My  name  is  Nicho- 
las (John  's  son). 

What'  s  the  name 
of  this  in  Russian, 
fin  German)? 

Adieu!  God  direct 
you!  I 
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KaK'BBaCB  SOByTT,? 

KaKT)  Te6fl  soByTT.? 
H  HasbiBawcL   Hn- 

KO^iaCMT,,  I 

Mena  soByTi,  Hh- 
KO^aeMx  Heano- 

BH^eM-B, 

KaKTi  9T0  nastiBa- 


CTca  no-pyccKHj 
(no-HtMeuKH)? 
Ilpomau!  Bon.   cb 
to66k)? 


kak  vass   zavoot? 
kak  taiba  zavoot? 

ya    nazeevayouss 
neekalayem. 

maina  zavoot  neeka- 
layem eevanovee- 
tchem. 

kak  aito  nazeeva- 
yetsa  pa-ro6skee 
(pa-naimetskee)? 

prashlchey!  bokh  s' 
taboyou ! 


At  what  o'  clock  do 

you  dine? 
At  four  o'  clock, 
Is  dinner  ready? 

Dinner  is   on   the 

table, 
Let  us  sit  down  to 

table, 
Sit  down  here, 
What  do  you  please 

to  want? 
Help  yourself, 
After  you,  Ma'  am, 

You  eat  nothing, 

Drink  a  glass, 

I   have   dined  very 

heartily, 
You  have  a  mind  to 

make  me  tipsy, 


DIALOGUE  IV. 

Bt>  KOTopoM'B  ^acy 
o6iAaeTe  bbi? 

Bt.  HCTBipe  Haca, 

FOTOBO   ;iii  Ky- 
mauBe? 

Kyraante  noAano 
(na  cto^-b), 

CflACMT.    3a    CTOJIT., 

CaAHTecB  s^-fiCB, 
YroAHO  Ml  BaMT.? 

HsBOJiBTe  6paTB, 
UocAt,    BacB,    cy- 

AapBiHfl, 
Bbi  He  Kymaexe? 
nefixe, 
H  ^jn>  AOBo^BHO, 

Bbi    xoTHTe    Mena 
noAnoHTB, 


f  katorom  tchassoo 
abaidayaite  we? 

f  tchaiteerai  tchassa. 

gatovo  lee  koosha- 
neeyai? 

kooshaneeyai  poda- 
no  (na  slalai). 

syadaim  za  stoll. 

sadeetess  zdaiss. 
oogodno  lee  vam? 

eezvoltai  brat, 
poslai  vass,  sooda- 

reenya. 
wenaikooshayaitai? 
peytai. 
ya  yaill  davolno. 

we   khateetai  maina 
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Do  not  be  afraid, 
This   wine  is   not 

heady, 
Your  health,  gentle- 
men, 
Your  good  health, 
Let  us  rise  from  table, 
if  you  please, 

Willingly, 


He  onacafiTecB,      '  nai  apasseytaiss. 
3to  bhho  He  Kpin-I  aitoveeno  naikraip- 

Ko,  I     ko. 

3a    Bauie    3ApaBie,lzavashaizdraveeyai, 

rocnoAa,  I     ghaspada. 

H  3a  Bame,  ee  za  vashai. 

BcTaneMt,  ec^n,       fstauaim,  yeslee  oo- 

yroAHO,    n3'L-3a      godno,   eez-za 


CTO.ia, 
fl  cooaceH-L, 


stalah. 
ya  saglassen. 


Where  is    the  inn, 
the  city  of  London? 

Opposite  the  admi- 
ralty; near  the 
boulevard. 

And   the  hotel    of 
Demout? 

On  the  great  stable- 
street, 

Can  we  lodge  here? 

Have  you  any  rooms 

to  let? 
On  what  days  does 

the  post  leave  for 

Moscow? 
Wliat  day  of  the 

month  is  it? 
Send  that  letter  in 

the  post-office. 
Here  is  my  passport, 

Do  be  so  kind  as  to 


DIALOGUE  V. 

F/i'B    rocTiinni^a, 

ropOAt.IOHAOH'B? 

IfpoTHBt  a^MHpa;!- 
TefiCTBa;  no^^'B 
dyjicBapa, 

H  oxejB   4^MyTa? 

B'B    Bo^LmoH   Ko- 

HioraeHHOH, 
MojKHO     Jii     naM'B 

npHCTaTtyBacL? 
EcTE    jiii    y    Bacx 

KBapxiipa? 
KorAa    iiAex'B   no- 

HTa  B-B  MocKBy? 

KoTopoe  cero  ma 

^nc.io? 
Homjihe  9to  hhcb- 

m6  na  noHTy, 
BoTx  MO  it  nam- 

ndpT'B, 
HoiKajyiicTa,    CKa- 


gdai    ghasteeneetsa, 
gdrod  london  ? 

proteef  admeeral- 
teystva ;  podlai 
boolaivara. 

ee  otel  daimoota? 

v'  balshdy  kanyou- 

shennoy. 
mozhno    lee    nam 

preestat  oo  vass? 
yest  lee    oo   vass 

kvarteera  ? 
kaghda  eediott  pot- 

shta  v'  maskvoo  ? 

katoroyai  saivo  dnee 

tcheeslo  ? 
pashleete  aito  pees- 

mo  na  potchtoo. 
vott  moy  pashport. 

pazhaluysta ,     ska- 
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tell  me  where  the 

custom-house  is? 

Do  me  this  favour, 

I  cannot, 

I  have  not  time, 


I  request  of  you  to 

tell  me, 
It  is  impossible, 
Excuse  me, 
Is  it  true? 
Is  it  so? 
Yes,  it  is  true, 
Truly, 

Without  doubt, 

I  have  forgotten  it, 

Do  no  forget, 

I  cannot  recollect  it, 

I  have  a  sad  memory. 

What  are  you  look- 
ing for? 

I  am  looking  for  my 
hat, 

My  gloves, 

See  here  they  are. 

Here  are  your  letters, 

Mister  N.  is  asking 
after  you, 

Request   of  him  to 
walk  in? 


TaMOHiHfl, 
CAi-^ailTe  MH'B  MH- 
JlOCTt, 

fl  He  Mory, 

He  IIMBIO   BpeMCHH, 

(MHii   He   AOcyn>), 
Hpomy  HOKopno, 
Hejit3H, 

HsBllHlITe    MCHfl, 

HpaBAa  ^n? 

TaKT,  .in? 

HpaBAa, 

HpaBO  (b'l  caMOMT> 

Besx  coMHinin, 

H    n033i6UAT,, 

He  saobiBaiiTe,  (hc 

3a6yAi>Te), 
H    He    Mory    npn- 

nOMHUTL, 

y    MeHii    uaMflTt 

c^aoa, 
Uero  Bbi  I'lmeie? 

H  nmy  Moeu  m^anti, 

MoiiXTi  nep^aTOKT), 
BoTt  ona  (oni), 
BoTT)  Baiun  miCLMa: 
rocnoAHH'B  N.  BaC'L 

cnpamnBaex'L, 
Honpocii  ero  cw^a, 


zheetai  mnai,  gdai 

iamozhna. 
zdaileytaimnaimee- 

lost. 
ya  nai  magoo. 
nai  eemaiyou  vrai- 

menee,  (mnai  nai 

dassoog). 
prashoo  pakorno. 

nailza. 

eezveeneete  maina. 

pravda  lee? 

tak  lee? 

pravda. 

pravo    (v'    sahmom 

dailai). 
bez  somnaiuya. 
ya  pazabweel. 
naizabweveytai,(nai 

zaboodtai). 
ya  nai  magoo  pree- 

pomneet. 
00  maina  pamat  sla- 

ba. 
tchevo  we  eeshtchai- 

tai? 
ya  eeshtchoo  mayey 

shlyapvv'ee. 
maeekh  pairtchatok. 
votl  ana,  (anai). 
vott  vashee  peesma. 
gaspadinn    N.  vass 

sprasheevayet. 
paprassee  yevo  soo  - 

da. 
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How  fare  may  it  be 

from  hereto  Tzar- 

skoe  Selo? 
Is  the  road  good? 
It    is    very    good 

(bad), 
Are    we    still    fare 

from  the  town? 
Which  is   the  best 

inn  in  the  town? 

Come,  make  haste, 
postilion, 

I  am  in  a  hurry  to 
arrive  at, 

If  you  drive  well,  I 
will  double  the 
drink-money, 

Stop,  you  are  going 

to  upset, 
I  will  get  down  here. 
Open  the  doer  and 

let  down  the  steps, 

Stop! 

How  is  the  weather? 
It   is    fine    weather 

(bad  weather). 
It  is  day. 
It  is  night, 
It  is  cold  Chot), 
I  am  very  warm, 
I  am  cold, 


DIALOGUE  VI. 

4a^eKo  JiH  OTCioAa 

AO     I],apcKaro 

CeAU 
Xopoma  jIH/^op6^a? 
O'^CHB    xopoma 

(Aypna), 
Qto     fl,diAeKO    eme 

a6  ropoAa? 
Khkou    TpaKTiipt 

Ajmne  bcbxt*  bx 

ropoA'B? 
Hy!    cxynail    npo- 

BOpn^Be,  flMmilK'B 

H  crL:Bmy  ^oixaTt, 

E'c;in  TBI  MCHH  no- 
Beaemb  uocko- 
P'Be,Tonpii6aB;[H) 
Te6i  Ha  BOAKy, 

THmelonpoKiiHemt, 

a  SA'fiCt  coiiAy, 
OxBopii   ABcpuBi   H 

onyCTii  noAHOJK- 

Ky, 
Ctoii     (oCTaHO- 

bhcb)! 
KaKOBa  noroAa? 
noroAanpeKpacnaa 

(Aypnaa), 
PascB-BTaeT'b, 
Ho^B  na  ABopi, 
XoAOABO,  (Tcn.io), 

Mh-b    OHCHB    JKapKO, 

H  osfldx, 


dalyoko  lee  atsooda 
dalzarskavasaila? 

kharashaleedaroga? 
otchen    karasha 

(doorna). 
shto  dalyoko  yesh- 

tcho  do  garada? 
kakoy  trakteer  loo- 

tchai  fsaikh    v' 

gorodai  ? 
noo!    stoopey   pra- 

vornaiyai,     yem- 

shtcheek. 
ya  spaishoo  dayai- 

khat. 
yeslee  tee  mena  pa- 

vezyosh  paskarai- 

yai,  to  preebavlew 

taibai  na  vodkoo. 
teeshai!    aprakee- 

naish. 
ya  zdaiss  ^eydoo. 
atvaree  dvairtsee  ee 

apoosteepadnosh- 

koo. 
stoy!  (aslanaveess)! 

kakava  pagoda? 
pagoda  praikrasnaya 

(doornaya). 
razsvailayelt. 
notch  na  dvarai. 
kholodno,  (taiplo). 
mnai  otchen  zharko. 
ya  azyab. 
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It  freezes, 

The  river  is  frozen, 

It  snows, 

It  is  windy, 

The  wind  has  chan- 
ged, 

It  thaws, 

The  ice  is  breaking 
up, 

The  mist  ascends, 

The  weather  is  veryj 

cold  this  winter^ 
Did  it  freeze? 
It  is  going  to  rain, 
It  rains, 
It  pours  with  rain, 

It  hails. 

The  weather  is  stor- 
my. 

It  is  very  dusty. 

The  weather  begins 
to  settle^ 

It  thunders, 

It  lightens. 

Ah!  how  warm  it  is? 

I  am  stifled  with  the 
heat, 

The  thunderbolt  has 
fallen, 

The  storm  is  over, 

It  is  very  dirty, 

The  sun  is  rising  (is 
setting), 

It  is  dreadful  wea- 
ther. 


3tep3HeTT., 
PtKa  3aMep3Ja, 

(BCTa^a), 
CH^n>  HAeT'B, 

B-BTp/IHO, 

B^BTpi.    iiepcMi- 

EllACH, 

Cxa^a  OTTcne^b, 
AeATy  nomejT., 

TyMauT.    noAHHMa 

CTCfl, 
3'Ta  3HMa  AOBO^IbHO 
MOp63Ha, 

Mop63iuo  Ml? 

405KAb     C6HpaeTCH, 
^OH^AWKt    IIACTX, 

/(ojKAb  nome.i'L 

npojiHBiioil, 
IlAeiT.  ipaAt,    . 
IIoAbiMaeTcarpo3a, 

OneHL    UbUtHO, 

IIoroAa    npoHnma- 
excfl, 

rpoMB   rpCMHTT,^ 

Mo^iHifl  CBepKaeTT., 

AXT)!    KaKT>  5KapKo! 

H  3aAbixaH)Cb   ott. 

jKapy, 
Mo.iflia  yAapn^a, 

Bypa  yTHX^ia, 
rpfl3H0    na    ABOpTB, 

C6^H^e  BOCXOAHT'I., 

(3ax6AnT'L), 
noroAa  caAiaa 
CKBepnaiT, 


myorznait. 
raika  zamyorzla, 

(fstala). 
snaik  eediott. 
vailreno. 
vaitr    pairaimaineel- 

sa. 
stala  otlaipail. 
lyolt  pasholl. 

tooman    padneema- 

yetsa. 
alta   zeema  davolno 

marozna. 
marozeelo  lee? 
dozhd  zbeerayetsa. 
dozhzheek  eedyott. 
dozhd  pasholl  pra- 

leevnoy. 
eedyott  grad. 
padeemayetsa    gra- 

zah. 
otchen  pweelno. 
pagoda  pratcheesh- 

tchayelsa. 
grom  graimeet. 
molneeya  sverkayett. 
akh,  kak  zharko! 
yazadeekhayouss  at 

zharoo. 
molneeya  oodareela. 

boora  ooleekhla. 
grazno  na  dvarai. 
sontsai    vaskhodeet, 

(zakhodeet). 
pagoda    sahmaya 

skvairnaya. 


The  days  are  growing 
shorter  (longer), 

Lei  us  go  and  take 

a  walk, 
Willingly, 
Which  way  shall  we 

go? 
Which    way    you 

please, 
We  will   go  to  the 

summer  garden, 
To    the    island    of 

Krestofsky, 
To    the    garden    of 

plants, 
To  the  boulevard, 
Are  you  tired? 
I  am  not  tired;  let 

us    continue    our 

walk, 
Let  us  rest  a  little 

on  the  grass  (on 

the  bench), 
Let  us  return  home, 
As  you  please, 
Ho,    porter!     open 

the  door. 
Light  me. 
Walk  before, 
Open  my  door. 
Shut  the  window, 
What  o'  clock  is  it? 
It  is  midnight. 
It  has  struck  one, 
It  is  two  o'  clock. 

It  is  pastfi\e  o'clock, 
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4hii  yjKe  y6aB^fl-|dnee  oozhai  oobav-  j 
H)TCfl(npH6aB;ifl-  layoulsa,  (pree-  • 
iotch),  bavlayoutsa). 

lloHAeMTe     npory-  peydyomlai  pragoo- 
jpiBaTBCH,  j     leevatsa. 

H  cor^iaceu'L, 

KyAa  TKTy  HaMt  dt 

TII? 


|ya  saglassen. 
koodazh  nameettee? 


Ky/^a  BaMT.  yro^HO. 


IIoiiAeMTe  B'l  jiiT- 

Hill  caA^, 
Ha    KpecTOBCKiii 

OCTpOBt, 

Ha    anTCKapcKin 

OCTpOBT., 

Ha  Oy^eBapt, 
YcTa^ii  ^n  Bbi?      I 
fl  He  ycTa^t;  CTa-j 
HeMT>npoAO^}KaTb| 
Haray  npory^Ky, 

OlAOXHeMT.  HeMHO-j 

ro  Ha  Aepn-B,  (na 
jiaBKt), 

BopOTHMCa    AOMOH, 

KaK-L  BaMT.  yroAHO, 

3i1,  ABOpHIIK-L!   OT- 

Bopii  BopoTa, 

HoCBTiTII    MH-B, 

CTynafi  BnepeA'B, 
Oionpn  ABeptMOH), 
3aTBopii  oKomKO, 
KoTopsiii  nacL? 
4B'BHaAHaTi>Mac6BX, 
iJac^  611^10, 
4Ba   naca,  (Tpexiii 

^acT.), 
HlecToil  nacT., 


kooda  vam  oogodno. 

peydyomtaiv'laitnee 

sad. 
na  kraistofskee  6s- 

trof. 
na  aptaikarskee  6s- 

trof. 
na  boolevar. 
ooslalee  lee  we  ? 
ya  nai  oostall ;  sta- 
naime    pradalzhat 
nashoo  pragoolkoo. 
atdakhnyom    nai- 

mn6go  na  dyornai, 

(na  lafkai). 
varoteemsa  damoy. 
kak  vam  oogodno. 
ey,  dv6rneek,alvaree 

varota. 
pasvaitee  mnai. 
sloopey  fpair6d. 
atapreedvairmayou. 
zatvaree  ak6shko. 
katoree  tchass? 
dvainatsat  tchassof. 
tchass  beelo. 
dva  tchassa,  (traitee 

tchass). 
chaistoy  tchass. 


57 


It  is  half  past  eight,' 
It  is  a  quarter  past 

ten, 
It  is   a   quarter    to 

eleven. 
To-morrow  morning 

at  seven  o'  clock, 
Take  my  boots  (my 

shoes)   to    clean 

them. 
Send  me  the  hair- 
dresser   (barber) 

very  early, 

Take    care    not    to 

forget  it, 
I  will  not  fail  to  do 

so,  Sir; 


no.iOBima  ACBaxaro 
ileTBepTi.    ojxuYi- 

HaAuaxaro, 
TpiiMeTBepTnoAiiH- 

naAHaxaro, 
3aBTpa  no  yxpy  b-^b 

CeMB    HBCOBT,, 
B03BMri    BBIHHCTIITb 

Moiicaiiorii(6aiD- 

MaKH  ), 

Ilom.in  KO  MH1B  na- 
piiKMaxepa  (nii- 
piojtmiKa),  3aB- 
Tpa  nopan-Be,      I 

T6.1BK0    He    no3a-! 

Cajuirio,  cy^apL, 
(c/iyiuaiocB),       ; 


palaveena  devatava. 

tchaitvert  adeennat- 
slatava. 

Tree     tchaitvertee 
adeennatsatava. 

zaftra  pa  ootroo  v' 
saim  tchassof. 

vazmee  weetchees- 
teetmaeesapaghee 
(bashmakee). 

pashlee  ka  mnai 
pareekmakhera 
(tseeriilneeka), 
zaftra  paranayai. 

tolko  nai  pazabood. 

slooshayou,  soodar, 
(slooshayouss). 


The  barber  is  come,' 

You  seem  to  be  in 
no  great  hurry  to-' 
day,  friend,  ! 

i 

Come,  make  haste 
and  shave  me,     j 

There  is  the  shavingj 
disband  the  soap-' 
ball,  I 

Make  haste;  I  want 
to  go  out,  { 

Your  razor  does  not 
cut  well, 


DIALOGUE  Yll. 

Unpio.itnnK'L  npii-i 
me.'iT),  (3/yiCb),    j 

Tbt,  ()paTT,,  3acTa-| 
EHji-B  cero  AHfl 
AO^iro   ce6fl   AO- 

JKHAaXB, 

Hy,  nocKopifi!  bb'i- 

6piBfl    MCHH, 

BoT'B    6ipiiAhEoe 

6jl¥).fl,U.e  II  MBMO, 

IIpoB6pn'Bejive;MH'B 
HaAo6no  iittit, 

Tboh    6piiTBa    He 
CpicTX, 


tseeriilneek  preesholl 
(zdaiss). 

tee,  brat,  zastaveel 
saivo  dnee  dolgo 
saiba  dazheedat. 

noo,paskarey!  wee- 

brey  maina. 
vot  breelnoyai  blud- 

tsai  ee  mweelo. 

pravornayai    zhai, 
mnamadobnoeettee. 
tvaya   breetva    nai 
braiyett. 


You  have  not  soaped 
the  beard  enough. 

There  you  are  sha- 
ved, 

Give  me  the  napkin 
to  wipe  myself, 

Cut  my  hair, 

Now  comb  me  a  httle 

My  hair  does  not 
curl  sufficiently, 

Hold,  there's  a  rouble 
for  your  trouble, 
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TbI      He       AOBO.IBHO 

naMLUHJi'B  dopo- 

BOfL    H    lOTOBO, 

IToAail   MH-B    nojio- 
Tenne  ocymuxLCH, 

ITOACTpHrHMH^BBO- 
^OCbl, 

Tenepfc    npnieuiH 

MeuH, 
Bo.iocbi  y  MCHfl  He 

3aBUBaH)TCH, 

BoTX    Teoi    py6^fc 
3a  TpyAbi, 


tee  nai  davolno  na- 
mweeleel  borodoo. 

Yott  ee  gatovo. 

padey   mnai  pala- 

tentseassooheelsa. 
padstreeghee  mnai 

Yolossee, 
taipair  preetchaishee 

maina. 
volossee    oo    mena 

nai  zaveevayoutsa. 
Yott  taibai  roobl   za 

troodee. 


Who  knocks  at  the 

door? 
Who  is  there? 
Come  (walk)  in, 
The  boy  is  come, 

Come  here, 
Who  sent  you? 
Wait  a  moment, 

I   will    give   you   a 

note, 
Bringmesomebread, 

Prepare  my  break- 
fast, 
Give  me  a  pipe, 

Light  the  candle, 


DIALOGUE  VIIL 

Kto  cryMUTCfl  y 

ABepeii? 
Kto  TaMB? 
BoiJAiiTe, 
Apxe^itmnK'B   npii- 

lue^i^, 
IIoAii  CH)Aa, 
Kto  Teda  noc^a^'L? 
IIOAOJKAH  (norOAH) 

HeMHoro, 
H  AaM'L  Te6i  3a- 

nuCKy, 
IIpHHecuiMH^x^ida, 

npHFOTOBBMH-BSaB- 
TpaK'B, 

noAau  Mu-h  TpydKy, 
SaCB-BTlI  CB-B^y, 


khto  stootcheelsa  oo 

dvairey  ? 
khto  tarn? 
voydeete. 
artailshtcheek  pree- 

sholl. 
padee  sooda. 
khto  laiba  paslall. 
padazhdee(pagadee) 

naimnogo. 
ya   dam   taibai  za- 

peeskoo. 
preenessee     mnai 

khlaiba. 
preegolovemnaizaf- 

trak. 
padey   mnai   troob- 

koo. 
zasraitee   svaitchoo. 
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Heat  my  stove,       | 

Make  a  fire,  j 

Give  me  the  bason 

and  soapj 
Leave  me, 
Go  faster. 

Stop! 
Here  is  the  washer- 
woman coming, 
Do  you  want  her? 

Yes;  I  want  clean 
linen, 

Go  and  fetch  me  a 
droshky  (a  sled- 
ge), 

How  much  do  you 
ask  of  me? 

Eighty  kopecks, 

It  is  too  dear, 

I  will  give  no  more 
than  sixty  kopecks 
for  it, 

Well!   get  up.    Sir, 

Drive  fast, 
Stop,  coachman!  we 
are  arrived. 


SaxoEii  ncMb  (nm- 

Ky); 
PasBCAn  oront, 
HoAaii    pyKOMoii- 

HIIKT)  II  Mb'ua, 
CTyiian  xenept, 
CTynaii    CKopie 

(npoBopnte), 
CtoiI  (nocTofi)! 
BoTT.  npaMKa  npii- 

m^ia, 
HaAo6Ha    ah    ona 

BaM'B  ? 

4a;  mh:b  naAodno 
MiiCToe  6^Ahe, 

HoAiX  AOCTaub  mh-b 
Apo/KKii,  (canu), 

Cko.ilko  npocHiuB? 

BoccMb  rpiiBen^, 
3'to  OMem.  Aoporo, 
He    AaMT>    66.i^e 
mecTii  rpiiBeH'B, 

Xopomo!  caAHxecB, 

cyAapt, 
Cxynail  npoBopnte, 
Cxoii,    iiSBomnjcL! 

MM  Aoixa.iii, 


zatapee    paitch 

(paitchkoo). 
razvaidee  agon, 
padey    rookamoy- 

neek  ee  mweela. 
stoopey  taipair. 
stoopey  skarey  (pra- 

vorney). 
stoy  (pasloy)! 
vott  pratchka  pree- 

shla. 
nadobna    lee  anah 

vam? 
da ;    mnai    nadobno 

tcheestoyai  bailyo. 
padee,   dastan  mnai 

droshkee,  (sanee^. 

skolko  prossish? 

vosaim  greeven. 
ailo   otchen  dorogo. 
nai    dam   bolaiyai 
shaistee  greeven. 

kharasho!  sadeetaiss, 

soodar. 
stoopey  pravorney. 
stoy,    eezvostcheek! 

mwe    dayaikka- 

lee. 


I'd  wish  to  see  the 
curiosities  of  the 
city, 


DIALOGUE  IX. 

Mfit  xoxi^iocfc  6hi 
nocMOxpixtp-BA- 
Kocxii  ropoAa, 


mnai  khalailoss  bwe 
pasmatrait  raid- 
kostee  goroda. 
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Here  is  a  foolman 
hired  by  the  day,l 
who  will  show  you  I 
the  way,  | 

Take  me  to  the  church 
of  Kazan, 

What  is  curious  to 
be  seen  there? 

It  contains  a  great 
number  of  stand-| 
ards   taken   fromj 
the   enemy  and 
other  trophies, 

Let  us  go  and  see' 
the  monument  of 
Peter  the  Great, 

The  column  of  Ale- 
xander, 
The  marbre  palace, 

The  museum, 

The  Imperial  library, 

i 

The  Academy  of  fine 

arts,  I 

The  new  exchange,; 
The  Lombard,  i 

TheSt-Michael'spa-; 

lace,  I 

The  new  bridge  on 

the  Neva, 
Let  us   cross   over 

the  bridge. 
What  an    imposing 

aspect! 


BoT'LnaeMHwiic.iy-:  volt  nayomnee  sloo- 
ra  Bac'L  npoBe-      ga  vass  pravaid- 


nOBCAH      MCHH      BX 

KasancKyio  i;ep- 

KOBL, 
^T0  TaMT)  eCTL  J\}0- 

6onbiTHaro?  : 
TaMT>  xpauflTCfl 
MHoria  snaMena, 
OTHflTLia  y  He- 
npiflTe^fl  H  Apy- 
rie  Tpo4>eH, 

HOHAeMTC    nocMO- 
Tp-BTB      naMflT-    I 

HiiKX  Ilexpy  Be- 

JIIKOMy, 

A-iCKcaHApoBCKyio 

KO^onny, 
MpaMopHbifi  ABO- 

peu'f., 
KynCTKaMepy, 
IhinepaTopcKyH) 

6ii6.ii6TeKy, 
AKaACMiK)    XyAO- 

HiCCTB-fc, 

HoByio  6iipyKy, 
./IoM()apAi>, 
MnxafLiOBCFviii    3a- 

MOKT., 
HOBblH     MOCTt     Ha 
HCBi, 

nepeuAeM'B  moctx, 
KaKoii  BCJiiiHecT- 

BeHHblfl    BHAt! 


yoit. 

pravaidee   maina  v' 
Kazanskooyou 
tsairkov. 

shto  tam  yest  lew- 
bapweetnava? 

tam  khranalsa  mno- 
ghia  znamainah, 
atnateeya  oo  nai- 
preeyalela,    ee 
droogheeyai   tra- 
faiee. 

peydyomtai  pasma- 
traile  pametneek 
petroo    vaileeko- 
moo. 

alexandrofskooyou 
kalonnoo. 

mramornee  dvaraits. 

koonst  kamairoo. 
eempairaforskooyou 

beeblyolaikoo. 
akadaimeeyou  khoo- 

dozhaistv. 
novooyou  beerzhoo. 
lambard. 
meekheylofskee  za- 

mok. 
nowee  most  na  nai- 

vai. 
paireydyom  most. 

kakoy  vaileetchaist- 
vennee  veed! 


61 


This  flat  bridge  is 
magnificent, 

Let  us  go  on  the  quay 
in  order  to  see  the 
whole  to  greater 
advantage, 

The  city  follows  the 
course  of  the  river, 

What  is  thecircum 
ferenceofthecity 

Now  accompany  me 
to  my  dwelling, 

Get  me  newspapers, 

What  gazettes  ap- 
pear here? 

The  gazette  of  St- 
Petersburg, 

The  Russian  Invalid, 
ormilitarygazette, 

The   Northern   Bee, 
And  the  gazette  of 

the  Senate, 
Are  there  reading- 
rooms  here? 

There  are  six, 

The  French  literary 
saloons  of  Mr  Lou- 
ry  in  the  house  of 
St-Peter's  church, 
and  of  Mr  Issakof 
in  the  great  bazar 


S'totx    njiocKiH 

MOCTXBeJinKOJlt- 

nent, 
IlofiAeMTe    no   na- 

CepejKHon,   mto- 

6bi  ^y^me    odo- 

spiTt  Bce, 
FopoAt  nocTpoeHT) 

BAO^b    P'BKII, 

KaKT,    Be^HK'B    ro 

pOAt  Bt  OKpy}K 
HOCTH? 

TenepB  npoBOAH 
Mena  ouAtl   ao 

MOH, 

4oCTaHb  MHB  ra- 

3611., 

KaKia    BtixoAHTt 
3A^ci.  rasexBi? 
ncTepdyprcKifl  Bi- 

AOMOCTII, 

PyccKin  PlnBa^i'iAT., 

lUHBOeHBBia  B-B- 
AOMOCTH, 

C-BBepnaa  IlHe;ia. 
II    CenaxcKia    Bi- 
AOMocTir, 

ECTB  JIII   SA-BCB   6h- 

6.n6TeKii    jj,jin 
HTenia? 
3a'Bcb  luecTB  TaKO- 

BBIX'B, 

3a;iBi  A^fl  ^pannya- 
CKaro  Hxenia 
FocnoAHHa^ypn, 
BX  AOM'B  IleTpoB- 
CKOH  L(epKBn,  h 
F-iia      HcaKOBa, 


aitot  ploskee  most 
vaileekolaipen. 

peydyomlai  pa  na- 
bairezhnoy,  shto- 
bweeloolchaiaba- 
zrait  fsyo. 

gorodpastroyenvdol 
raikee. 

kak  vaileek  gorod  v' 
okroozhnostee  ? 

taipair  pravadee  mai- 
na  apait  damoy. 

dastan  mnai  gazait. 

kakeeya  weekhodat 
zdaiss  gazaitee? 

peterboorgskeeya 
vaidomostee. 

rooskie   eenvaleed, 
eelee  vayenneeya 
vaidomostee. 

saivernaya  ptchaila. 

ee  sainatskeeya  vai- 
domostee. 

yest  lee  zdaiss  bee- 
blyotaikee   dla 
tchtainia  ? 

zdaiss  shaist  taka- 
weekh. 

zalee  dla  frantzous- 
skava  tchtaineeya 
gaspadeena  loo- 
ree,  v'  domai  pe- 
trofskoy  sairkvee, 
ee   gaspodeena 
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I 
The  German  reading-' 
rooms    of   Mr 
Schmitzdorf,atthe 
great    Morskoy 
street,  and  of  Mr^ 
Howert,    on    the 
perspective    of 
Nevsky, 

And  the  Russian 
reading-rooms  of 
MrSmirdin,  onthe 
Michael  place;  and, 
of  Mr  Glazoonof,! 
at  the  gardens 
street, 


BT.    rOCTl'lHOMb 

ABopi, 
BiiS-iioxeKii  fl,j[a 
H^MCUKaro  Hxe- 
Hia  rocno/tima 
lUivii'mAop^a,   Bt 
60Abm6n     Mop-j 
CKofi,  H  r-na  re-| 
Bepra,   na   Hes' 
CKOM-L  IIpocneK- 

H    6l\6M6TeK'R    /[AH 

pyccKaro  mtc- 
Hia  rocnoAima 
CMi'ipAHHa,     Ha 

MliXaiUOBCKOH 

DJiomaAii^  H  r-na 
FjasynoBa,      bx 

CaAOBOH     fAHHtj 


Subscriptions    may   TaMx    noAniicbiBa 
be  taken  for  one      loxca  naroAt,  Ha 
year,  for  six,  three      mecTt^HaxpHMi 


and    even    one 
month, 

Which  are  the  chur- 
ches for  foreign 
confessions? 

The  lutherian  chur- 
ches, 
St-Peter's, 
St-Anne's, 
St-Catherine's, 

The  catholic  church, 


ca^a,  H  Aa?Ke  na 

(OAHHT.)  UiCHU,T>, 

KaKia    ba'BCL   i^ep 
KBH    A-^fl    imo- 
CTpanHBixi,    Bt- 
poHcnoB-BAaniH? 

^tOTepancKia   i^ep- 

KBH, 

CBflTaro  IleTpa, 
CBflTB'ifl  A'hhbi, 
CBHTfc'ia    EnaTepH- 

Hfcl, 

KaTO^HHecKaH  uep- 

KOBb, 


eesakova^  v'  gha- 
steenom  dvara'i. 

beeblyotaikee  dla 
naimailskava 
tch(ainya  gaspa- 
deena  shmeetz- 
dorfa,  v'  balshoy 
marskoy,  ee  gas- 
padeena  haivairta, 
na  naifskom  pras- 
paiklai. 

ee  beeblyotaikee  dla 
rooskava    tchtai- 
nya  gaspadeena 
smeerdeena,    na 
meekheylofskoy 
ploshlchadee,   ee 
gaspadeena    gla- 
zoonova,  v' sado- 
voy  ooleetsai. 

tarn  padpeeseeva- 
youtsa  na  god,  na 
shaist,natreemai- 
saitsa,  ee  dazhai 
na  (adeen)  mais- 
sats. 

kakeeya  zdaiss  tsair- 
kvee  dla  eena- 
slranneekh  vairo- 
eezpavaidanee? 

lutairanskeeya  tsair- 
kvee, 

svaitova  paitra. 

svaiteeya  annee. 

svaiteeya  yekateree- 
nee. 

kataleelchaiskaya 
tsa'irkov. 
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The  reformed  church,' 

For  the  French, 
For  the  Dutch, 
For  the  Germans, 
For  the  English, 
For    the    Moravian 

brothers, 
A  Swedish  church, 
A  Finnish  church, 


And  lastly  an  Arme- 
nian church, 


Pe^opMaTCKaa 

UepKOBb, 

/[.na  ^paunyaoBT., 
/[jia   FoJi^iaHAUeBt, 

/\,AH   H'BMUeBTb, 

Ji^AR    MopaecKHXT. 

6paTi>eB'L, 
IllBeACKafluepKOBB, 
ilyxoncKaa     (<I>iih- 

CKaji)  i;epKOBBj 

H    HaKOHei;^    Ap- 
MflHCKafl  i;epKOBi>, 


raifarmatskayatsair- 
kov, 

dla  frantzoozof. 

dia  gallandlsaif. 

dla  naimtsaif, 

dla  angleetchan. 

dla   morafskeekh 
brahtyef. 

sh  vaidskaya  tsairkof. 

tchookhonskaya 
(feenskaya)  tsair- 
kof. 

ee   nakanaits    arm- 
yanskaya  tsairkof. 


Do  you  know  Mister 

N? 
Yes,  Sir,  T  know  him. 
No,  Sir,  I  don't  know 

him, 
Where  is  he? 
Here  he  is, 
Who  is  there? 
It  is  I, 
I  wish  to  go  to  the 

bazar. 
What  do   you  wish 

to  buy? 

How  much  does  this 

cost? 
How  much  do  you 

sell  it  a  pound? 
Five  rubles. 


DIALOGUE  X. 

SnaeTc  Au  bh  Fo- 
cnOAHua  N? 

/[a,  cyAapb,  anaio, 

H^TT>,  cyAaph,  a  ero 
He  3HaH), 

Fa^  out,? 

BOTI.  OHX, 
Kto  TaMT>? 
H  SA'BCB, 

fl     XOny     HTTU     B'L 

rOCTUHbllt  ABOpTj, 

^TO    HSBO^IITC    nO- 

KynaTB?  (hto 
noKynacTe?) 
^T0  (MHoro  ae) 

9T0    CTOHTT.? 

Honewy  ^yHTx? 
HaTB  pydjieu, 


znayaitai    lee     wee 

gaspadeena  N? 
da,  soodar,  znayou. 
nait,  soodar,  ya  yevo 

nai  znayou. 
gdai  on? 
vott  on. 
khto  tam? 
ya  zdaiss. 
ya  khatchoo  eetteev' 

ghasteenee  dvor. 
shto  eezvoleetee  pa- 

koopat?  (shto  pa- 

koopayailai). 
shto     (mnogo    lee) 

aito  stoeel? 
patchaimoo  foont? 

pait  roobley. 


I  find  it  very  dear, 

Tell  me  the  lowest 
price, 

I   will   not  give 
higher  price, 

Well,  take  it! 

See,    here    is   your 
money, 

Can  you  change  this 
bank-note, 

Give  me  the  balance. 

Take  that. 
Give  it  here, 
Come  here,  my  little 

friend, 
Here   is    something 

for  pin-money, 
Tellhimtocomehere, 
Tell    him    I    will 

come, 
Are  you  ready? 
I  am  very  busy. 

Do  you  play  on  the 

violin? 
No,  Miss,  I  play  on 

the  piano. 


I  play  on  the  harp, 
I  am  a  great  amateur 

of  music, 
Don't  you  play  your- 
self on  any  instru- 
ment? 
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3'to,  mh-b  Ka}KeTca,| 
OHent  Aoporo, 

CKaJEHTe  MHs  no-| 
c^iAHiOH)  uiny,  j 

H  He  ABM-L  doj-fie, 

XopOmO,  HSBO^BTC!, 

BoTT.  Bamii  AentrH, 

PaaMtHHilie    mh-b 

9Ty  dyjuajKKy, 
CAaiiTe  mh^  ocTa- 

JILHOe, 
BOSBMH, 

IIoAaii  CH)Aa, 
lioAi'i     ciOAa,     Ma 

^K)TKa, 

BoT'L  Te6i  Ha  6y- 

JiaBKH, 

IIosoBH    ero   cwAa, 
CnajKH  eaiy,  ^to  a. 
npHAy, 

TOTOBbl    ^11    Btl? 

y  MCHfl  MHOro  A'^^ia, 
Hrpaexe  ^ii  bw  Ha 

CKpiinKB? 

HsBHHiiTe,  cyAa- 
ptma,  a  iirpaio 
Ha  ^opTcniaH-B, 

H  HrpaH)   Ha  ap*'6, 
H    Be^iiiKiii    oxot- 

HHRT.  AO  My3BIKH, 

He  HrpaeTC  ^h  bbi 
HaKaKOMx  HHdyAB 

HHCTpyMCHT^B? 


aito,  mnai  kazhaitsa, 
otchen  dorogo. 

skazheete  mnai  pas- 
laid  nyouyou  tsai- 
noo. 

ya  nai  dambolaiyai. 

kharasho,  eezvoltai! 
vott  vashee  dainghee. 

razmainyeytai    mnai 

aUooboomashkoo. 
zdeylai  mnai  aslal- 

noyai. 
vazmee. 
padey  sooda. 
padeesooda,  malewt- 

ka. 
vott  taibai  na  boo- 

lafkee. 
pazavee  yevo  sooda. 
skazhee  yemoo  shto 

ya  preedoo. 
gatowee  lee  wee? 
00  maina  mnogo 

daila. 
eegreytai  lee  wee  na 

skreepkai? 
eezveeneetai ,    soo- 

dahreena,  ya  ee- 

grayou  na   forte- 

pianai. 

ya  eegrayou  na  arfai. 

ya  vaileekee  akhot- 

neekdamoozeekee. 

naieegrayaitaileewe 

na  kakom  neebood 

eenstroomentai? 
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I   have   been   too 

careless, 
Listen ! 
Wait  a  little, 

It  is  very  early, 
It  is  very  late, 
It  's  possible, 
That  can  not  be, 

It  's  understood, 
Do  not  inconvenience 

yourself, 
That    is    not    your 

business, 
All  's  right, 


H  BecLMa  OTCTajit, 
noc^ymafiTe! 

nO/l,0}KAHTe  HCMHO- 

ro, 
Eme  pano, 
Yme  nosAHO, 

BbITB    MOJKeTT., 

3to  6h\Th   ne  mo- 

HceTt, 
PaayiviieTCH, 
He  6e3noK6HTeci., 

3to  He  Baine  A'B-^o 

Bee  HcnpaejieHO, 


ya  vaisma  atstall. 

paslooheyte ! 

padazhdeelai    nai- 
mnogo. 

ypshlcho  rahno. 

oozhai  pozdo. 

bweet  mozhait. 

a'lto  bweet  nai  mo- 
zhait. 

razoomaiyetsa. 

nai  bezpakoytaiss. 

aito  nai  vashai  dailo. 
fsyo  eesprahvlaino. 


Phrases  in  most  common  use  in  familiar  conversation. 


Tell    me,    if    you 
please, 

Be   so   kind    as  lo 
tell  me, 

Excuse  me  for  inter- 
rupting you, 

I  have  a   favour  to 

ask  of  you, 
Do    not    refuse  my 

request, 
You    would    oblige 

me  very  much, 
Agreed!  be  it  so ! 


CKawHTe  MU'E,  no- 

waJiyficTa, 
C^i^iaiiTe  miuoctb, 

CKa>KHTe  mh:b, 
HsBHHHTe,    wro     a 

nepe6bH)     Bamy 

P'BHb, 
a     HMilO     AO     BaCT, 

np6cb6y, 
He  oTKajKHTe  mhb 
B'LMoeil  npocb^B, 

BbI      MCHfl      OHCHb 
OAOJJKHTe, 

HycTb    6yAeTT» 
TaK  f> ! 


skazheetai  mnai,  pa- 

zhaluysta. 
zdailaytai    meelost, 

skazheetai  mnai. 
eezveeneetai,    shto 

ya  pairaibyou  va- 

shoo  railch. 
ya  eemaiyou  da  vass 

prozboo. 
nai  atkazheelai  mnai 

v'  mayey  prozbai. 
we    maina    olchen 

adalzheetai. 
poost  boodet  tak! 
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Willingly.  Why  not! 

With  all  my  heart, 

I  am  at  your  dispo- 
sal, 
Rely  on  me, 

I  am  exceedingly  ob- 
liged to  you, 
You  are  very  kind, 

I  gratefully  accept  it, 


You   anticipate    my 
wishes. 

It's    impossible    for 

me, 
I  am   sorry   for   it, 

but  I  can't  do  it, 

•  It  grieves  me  to  be 
obliged  to  refuse, 


It  will  be  for  another 

opportunity, 
Your  servant,  do  not 

mention  it. 
Do  not  be  displaised, 
Do  not  be  angry  with 

me  on  that  account, 
I  beg  of  you  not  to 

require  it  of  me, 

Without  ceremony! 


OxoTHO.     4-^fl  He 
ro  jKt  He  TaKx! 

Ot'b   Bcero   Moero 
cepA^a, 

fl  KX  BamuM^  yc^y- 
raMt, 

nojio}KHTecB    na 

MCHfl, 
H      BBMl.      ^pe3BLI- 

Maimo  o6a3aH'L, 
Bbi    oqenb    mh^o- 

CTHBbI, 
H      npHHHMaiO     3T0 

CB   d^aroAapno- 

CTLK). 

Bbi   npeAynpejKAa- 
exeMoii  Hce^aHifl, 

3to  fl,Aa.  Mena  ne- 

B03m6h{HO, 
H     9T0     OXOTHO     6bI 

CA'B^iaji'B,   HO   He 
Mory, 
/I,ymeBHO  maAiio, 
^TO    a   AO-^JKenx 

BaMX     B'B     BTOMX 

OTKaaaTB, 
B'B  Apyroe  BpeMa, 

C^iyra  noKOpuBiit! 

9T0My  HedBIBaTB, 

He  nporHiBaiiTecB, 
He    cepAiixecB    3a 

9T0    Ha    MCHfl, 

no}KaJiyHCTa,  yBO- 

JlhTe     MCHfl     OT'B 

9Toro, 
Be3'B  i^epeMOHifi! 


akhotno;  dla  tchai- 

vozh  nai  tak! 
att    fsaivo    mayaivo 

sairtsah. 
ya   k'  vasheem  oo- 

sloogam. 
palazheetaissnamai- 

na. 
ya  vam  tchraizwee- 

tcheyno  abazan. 
we  otchen   meelos- 

teewee. 
ya  preeneemayou 

aito  s'  blagadar- 

nostyou. 
we  praidoopraizhda- 

yetai  mahee  zhai- 

laneeyah. 
aito  dla  maina  nai- 

vazmozhno. 
ya  aito  akhotno  bwee 

zdailall ,    no    nai 

magoo. 
dooshaivno   zhailai- 

you,  shto  ya  dol- 

zhain  vam  v'  ai- 

tom  atkazat. 
v'  droogoyai  vraima. 

sloogah  pakornee! 

ailomoo  naibwevat. 
nai  pragnaiveytaiss. 
nai    sairdeetaiss    za 

aito  na  maina. 
pazhaluysta ,   oovol- 

tai  maina  alt  ailava. 

bez  tsairaimonee ! 
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Without  any  com- 
pliments ! 

Familiarly, 

Welcome ! 

I  congratulate   you, 

I  am  very  happy  to 
see  you  in  good 
health, 

Present  my  respects 
to  him  (to  her), 

Compliment  him   in 

my  name, 
It  is  the  truth, 
It  is  a  fact, 

You  may  believe  me, 

Be  convinced   of  it, 
This  gentleman  can 
bear  witness  to  it, 
Undoubtedly, 
You  are  right, 
You  are  not  wrong 

I  do  not  lie, 
I  answer  for  it, 

Every  body  will  tell 

you  so, 
I  certify  it; 

On  my  honour, 
As  I  am  an  honest 

man. 
Upon  my  honour, 

That  is  false, 


Beai,    KOMnjnMeH 

tob'b! 
ITo-npocTy, 
4o6p6nojKa.ioBaTi>, 
no34paB;i>iH)  BacT., 
H  paAt  BiiAH  BaCT> 

BX/^66pOM1.  3A0- 
pOBB-B, 

3acBifAiTe;iBCT 
Byuxe  eMy  (eii) 
Moe  noMTeuie, 

noKJiOHiiTecL    eaiy 
OTTi  Meufl, 

4a,  3T0  npaBAa, 

3'to  cnpaBeA-iiiBoe 
Ai^o, 

BblMH'B  MO^KCXe  BT. 
TOMTo     nOB-BpiITB, 

By/iBTe  yBipeHBi, 
BoTi.    FocnoAUHT* 

TOMy  CBUA'BTe^I., 

BescnopHO, 
Bama  npaB^a, 
Bbi    cnpaBeflJiiiBbi 
(npaBBi), 

H    He    ATJ, 

H     BaM-L     BT.     TOMT) 

pyqaiocb,  1 

3t0      BaiMT,       BCflK'b' 

CKa}KeTx, 
H    BaMTb     6o}i;ycb! 

BT>    TOMT),  I 

IIo  hccth! 
^ecTbK)    yB-Bparo 

Bacb,  I 

ilecTHoeMoec.iOBO,: 

3'to  Jiomh,  < 


bez  kompleementof! 

p6-prastoo. 
dabro  pazhalovat! 
pazdravlayoo  vass. 
ya  rad  veeda  vass  v' 

dobrom  zdarovee- 

yai. 
zasveedaitelstvuytai 

yemo6(yey)may6 

patchtalneeyai. 
paklaneetaiss  yemoo 

att  maina. 
da,  aito  pravdah. 
ailo  spravaidleevoyai 

dailo. 
we   mnai   mozhaitai 

rtom  pavaireet. 
boodtai  oovairainee. 
vott   gaspadeen  ta- 

moo  sveedaitel. 
bezsporno. 
vasha  pravda. 
we  spravaidleewee 

(prahwee). 
ya  nai  Igoo. 
ya  vam   f'tom   roo- 

tchayouss. 
aito  vam   fsak  ska- 

zhait. 
ya    vam    bazhooss 

f'tom. 
pa  tchaistee ! 
tchaislyou    oovaira- 

you  vass. 
Ichaissnoyai  mayo 

slovo. 
aito  losh. 
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Nonsense,idlewords,| 
That  can  not  be, 

No  such  thing, 

I  wager  the  con- 
trary, 

You  are  mistaken, 

Is  it  in  earnest? 

Do  you  speak  se- 
riously ? 

Are  you  not  mis- 
taken ? 

I  doubt  of  it, 

I  don't  believe  a 
word  of  it. 

You  jestj 

It's  not  to  be  be- 
lieved, 

It's  incomprehen- 
sible, 

They  have  deceived 
you, 

That  is  beyond  my 
comprehension, 

What  do  you  say  ? 

Of  what  do  you 
speak  ? 

What  do  you  want  ? 

What's  to  be  done  ? 

What  do  you  think 

of  it? 
What  do  you  advise 

me  to  do? 
How  can  we  help  it? 


3'to  nycToe, 
3to    He    MOMceTt 

cxaxtcfl, 
3to    coBciMX   ny- 

CToe, 
fl  6hV)Ch  odx    3a 

KAafl,Ty, HTO  He TaK'L, 

Bhi  ornHfiaexecB, 

Bli  CaMOMT.  All  A^-^li? 

Bi.   npaBAy   ^h  bbi 

rOBOpiITB? 

He  omu6aeTecL  ae 

BBI? 
H     BT.     3T0M'L     CO- 

MHtBarocb, 
H  aroMy  ne  Bipro, 

Bfci  mvTHTe, 

3'to    HCBtpOflTHOj 
3t0    HeiiOHHTHO, 
BaCL      3THM'L       06- 

Many^H, 
3to    Bb'ime    Moero 
nOHHiifl, 

^TO  BBI  rOBOpHTC? 
0  HeMT>  BBI  rOBO 

piiTe? 
^e^6  JKCJiaeTe? 
ijto  Tyx'L  ocxaeTCfl 

Ai.iaTB  ? 

KaKT.  BBI  06TidT0M'b 

nocy/]^HTe? 
^T0  BBI   MH-B  npn- 

coBixyexe? 
KaKx  axoMy  noco- 

6htb? 


aito  poostoyai. 
aito    nai   mozhait 

statsa. 
aito    safsaim    poo- 
stoyai. 
ya  byouss  ob  zaklad, 

shto  nai  tak. 
we   asheebayaitaiss. 
f  samom  lee  dailai? 
v'   pravdoo   lee   we 

gavareetai  ? 
nai    asheebayaitaiss 

lee  we? 
ya   f'tom  samnaiva- 

youss. 
ya  aitamoo  nai  vai- 

roo. 
we  shooteetai. 
aito  naivairayatno. 

aito  naipanatno. 

vass  aiteem   abma- 

noolee. 
aito  weeshai  mayevo 

panateeya. 
shto  we  gavareetai? 
ah  tchom  we  gava- 
reetai? 
tchaivo  zhailayaitai? 
shto   toot   astayotsa 

dailat  ? 
kak    we    ab   aitom 

passoodeetai? 
shto  we  mnai  prees- 

savaitooyaitai? 
kak  aitamoo  passa- 

beet? 
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What  is  your  advice? 

Would   it    not    be 
belter  to ? 

Where    are    you 
going? 

I  am  going  to ... , 

I   have  just    gone 
out  of  your  house, 

I  am  going  home, 

Rest  yourself  a  little, 

Remain  there, 
Return  shortly, 

Be  not  long  before 

you  return. 
Come  up, 
Go  down. 
Draw  back  a  little, 

Depart, 

Clear  the  way, 

Let  me  pass, 

Be  gone! 

Be  off! 

Speak  reasonably, 

You  talk  at  random, 

Let  us  chat  a  little, 

You  split  my  head, 

Be  silent! 
Hush !  silence ! 
How  beautiful  it  is! 


KaKoe  Bame   Mui- 

Hie? 
He  Af^mG   ah   6j- 

ACT'L? 

KyAa  bw  HAere? 
fl  u/XY  B'B  .  .  .  (kt,), 

H    HAy    OTT.    BaCT., 

H  BOSBpamaiocB 

AOMoii, 
OTAoxHiiTe    ne- 

MHoro, 

OCTaUBTeCb    3A'BCb; 

BosBpaxHTecbCKO- 

pie. 
He  yMeA^HTe  bo3- 

BpaTHTBCflj 

BcxoAHTe, 

CoflAHTC, 
HoABMHBTeCB     HC- 

MHoro^ 

OTOHAHTe, 
HoCTOpOHHTeCb, 

4aiiTe  mh;b  npoHTM, 
HAUTe  iipoMb! 
y6npaiica! 

FoBOpHTC    AiAOj 

Bbi  do^ixaexe  6e3'B 

pa366pa, 
noroBopHM'L  ne- 

MHoro, 

Bbl    MHIi  BCKpy}Kl'l- 

All  rojOBy, 
MojiMHTe! 
Ctt>!  MoA^kTbl 
BoT-Baxo  npeKpac- 

HO! 


kakoyai  vashaimnai- 

nyai? 
nai  lootchai  lee  boo- 

dait? 
koodah  wee  eedyo- 

tai? 
ya  eedoo  v'..  .(k')- 
ya  eedoo  at  vass. 

ya    vazvrashlcha- 

youss  damoy. 
atdakneetai    ne- 

mnogo. 
astantess  zdaiss. 
vazvraleeiess  ska- 

rey. 
naioomaidleetaivaz- 

vrateetsa. 
fskhadeetai. 
seydeetai. 
padveentaiss    nai- 

mnogo. 
ateydeetai. 
pastaraneetaiss. 
deytai  mnai  preyltee. 
eedeetai  prouh. 
oobeereysa. 
gavareetai  dailo. 
wee  baltayaitai  baiz 

razbora. 
pagavareem    nai- 
,  mnogo. 
wee    mnai    fskroo- 

zheelee  golovoo. 
maltcheetai. 
St!  maltchat! 
vott  aito  praikrasno  I 


70 


Marvellously ! 
It's  astonishing 
I  am  astonished  at  it, 

It  is  a  very  surpriz- 
ing thing, 
What  a  pleasure! 

How  happy  I  am! 
What  unexpected 
happiness  ! 

I  am  wearied^ 

I  am  sad,  | 

How  unhappy  I  am! 

What  a  disappoint- 
ment, I 

Every  thing  tends  to 
thwart  me  to-day, 

I 
I  am  grieved,  ! 

All  is  lost,  I 

We  must   take  pa-i 

tience,  | 

Have  patience  for  a! 

little  time, 
Take  heart, 
For  God's  sake! 
Heaven  grant  it! 
God  forbid ! 
Heaven  forefend! 
Please  God! 

Help! 


npCBOCXOAHO! 
3'tO    y/THBMTeJtHO, 
H     3T0My     yAHBJIH- 

rocB, 
3to  yAHBHTe^tnaa 

Bemt, 
KaKoe    yAOBOJifc- 

CTBie! 
KaK'L  a  AOBO^icHT)! 
KaKoe    HCHaaHHOe 

6^iaronojiyHie! 

Mh-b  CKyiHO, 
H    pasAOcaAOBam., 
KaK'LHHecMacTefl'L! 
Kanaa  neyAaia! 

Bo  BceM^  MH-B  ce 
roAHa     npenaT- 

CTBie, 

a  B'L  OTqaaniH, 
Bee  npona^o, 
4ojijkh6    norep- 

iiiTfc, 
IloTepniiTeemeHe 

MHoro, 
06oApiiTecL, 
PaAH  Bora! 
4aii  Bort! 
He  Aafl  Bon,! 
Il36aBH  B6}Ke! 
E'c^H  TarL  yroAHO 

Bory, 
HoMorHTc! 


praivaskhodno ! 
aito   oodeeveetailno. 
ya    a'ltamoo    odee- 

vlayouss. 
aito  oodeeveetailna- 

yah  vaistch. 
kakoyai    oodavol- 

stvyai ! 
kak  ya  davolain ! 
kakoyai  naitchayan- 

noyai  blagopaloo- 

tchyai ! 
mnai  skooshno. 
ya    razdassadovann. 
kak  yanaistchastain! 
kakaya  naioodatcha! 

va  fsyom  mnai  sai- 
vodnee  praipyat- 
svyai. 

ya  v'  atchayanee, 

fsio  prapahlo. 

dalzhno  potairpaU. 

patairpeetai  yeshtcho 

naimnogo. 
abadreelaiss. 
radee  boha! 
dey  bokh! 
nai  dey  bokh ! 
eezbavee  bozhai! 
yeslee  tak  oogodno 

bohoo. 
pamagheetai ! 
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COMPAEATIVE  TABLE 

OF  COINS,  WEIGHTS  AND  MEASURES 
OF  RUSSIA  AND  ENGLAND. 


COINS. 
IN  GOLD. 

The  imperial  (iiMnepia^b)  .  .  . 
The  half-imperial  (noJiyiiMnepiox) 
The  ducat  (^epBOHeui.)     .     .     .     . 

IN  SILVER. 

Tlie  ruble  Cpy6jt) 

The  half-ruble  (iiojtiihhhk'l)  .  . 
The  quarter  of  ruble  (qeTBepTaKx)  . 
The  piece  of  20   kopecs  (AByrpi'i- 

BeHHIIKt) 

I  The  piece  of  15  kopecs  (sjiotbiiI) 
jThe  piece  of  10   kopecs  (rpiiBeu- 

HIIKt) 

The  piece  of  5  kopecs  (naTaKi.)   . 


IN  COPPER. 

The   piece    of    3   kopecs    (TpiiKO 

niCHHIIKT.)  .... 

The  grosh  (rpoiui*)      .     . 
The  kopec  (KoniiiKa) 
The  deneshka  (AeuejKKa) 
The  polooshka  (no.iymKa) 


ESTIMATION 


IN  RUSSIAN 
COINS. 


Ko- 
pecs. 


100 
50 
25 

20 
15 

10 
5 


IN  ENGLISH 
COINS. 


Shil- 
lings, 


6 
9 

7 

d. 

1 

7 
10 

8 
6 

4 
2 


Far- 
things. 
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WEIGHTS. 

The  berkovets  C6epKOBeu^3  .     .     . 

The  pood  (nyAi.) 

The  pound  (<&yHTT>) 

The  lot  (^fOTT.) 

The  zolotneek  (sojiothi'ikt.)  .     .     . 
The  zolotneek  is  divided  into  96  aoah 

ESTIMATION 

IN  RUSSIAN    IN  ENGLISH 
WEIGHTS.        WEIGHTS. 

Pounds 

Zolot- 
neeks. 

Avoir  du  pois 
PoundsjOunces 

400 
40 

96 
3 
1 

361    — 

36,  10 

-    14  V. 

T 

7 
48 

MEASURES. 

LONG  BIEASURES. 

ESTIM 

IN  EHSSIAN 
MEASURES. 

ATION 

IN  ENGLISH 
MEASURES. 

Feet. 

Inches. 

Yards. 

Feet. 

Theverst(BepcTa)has500sazhens  . 
The  sazhen  (cajKCHb)  has  3  arsheens 

Thearsheen(apinHU'L)hasl6vorsh6ks 
The  vershok  (BepmoKt)   .... 

The  foot  C^yTT.) 

The  inch  (awhmt.)  has  12  lines     . 

3500 

7 

2 

4 

12 
1 

1166 
2 

Feet. 

2 
1 

2 
1 

Inches 

4 
1 

SQUARE  MEASURES. 

Square sazhens 

Acres. 

Roods 

The  desseteena  (AecflTiina)    .     .     . 

2400 

2 

2 

SOLID  MEASURES. 

The     cubic     sazhen      (Ky^wHecKaa 
caweHt)       

Cubic   feet. 

Cords. 

343 

9  7, 

^  /lO 
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LIQUID  MEASURES. 

The  tun  (66HKa)      ...... 

The  anker  (aHKepoKi.)      .     .     .     . 

jThe  vedro  (BeApo)  

The  krooshka  (KpyjKKa)  has  10  MapKn 

DRY  MEASURES. 

|The  kool  (ky-il) 

The  tchetvert  (neTBepTt)      .     .     . 
The  osmeena  (ocsMima)   .     .     .     . 
The  tchetvereek  (HeTBepiiKi.)     .    . 
'The    half' tchetvereek    (no^iyMCTBe- 

piiKx) . 

The  Ichetvyortka  (neTBepxRa)   .     . 
The  garnets  (rapnenT.}     .     .     .     . 
The  half-garnets  Cno.iyrapHen'B)     . 

ESTIMATION 

IN  RUSSIAN      IN  ENGLISH 
MEASURES.      MEASURES. 

Ve- 
dros. 

Kroo- 
shki. 

Gal- 
lons. 

Quarts. 

40 
3 

10 

1 

109 
8 
2 

1 

k 

1 

Tchet- 
vereeks 

Gar- 
nets. 

Gal- 
lons. 

Quarts. 

10 

8 
4 

8 

4 
2 

55 

44 

22 

5 

2 
1 

3 

2 
3 
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